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La cuisine en fête! 


ù photos : Sophie Gaulin et Simon Delacroix 
Angélique Nolin, campée par Marie-Eve Fontaine (photo 2) invite les festivaliers du Folklorama à son party de cuisine, au pavillon canadien-français qui se 


tient au Centre culturel franco-manitobain jusqu'au 13 août. Alors que la marionnette de Pépère (photo 1) lit attentivement La Liberté, l'Ensemble 
folklorique de la Rivière-Rouge tape des pieds (photos 3 et 5) au son du violon d'Émilie Chartier (photo 4). Un pavillon entraînant sous la direction 
arustique de Jocelyne Baribeau, Gisèle Himbeault, Myriam Leclercq, Collette St-Amant et Christine Lamontagne. Un spectacle à ne pas manquer! 
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La Maison Gabrielle Roy vous invite à la derniere representation publique de 
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Pouvons-nous 
vous rendre service? 


/ Créer un plan de retraite 

/ Améliorer vos rendements et réduire le risque de 
vos Investissements 

/ Réduire le montant que vous payez en impôts 

/ Créer un plan successoral 

/ Protéger votre style de vie et celle de votre famille 
avec l'assurance nécessaire 


L'équipe Cloutier a plus de 45 ans d'expérience dans 
le secteur financier. 


Martin Cloutier 
B&. Comm. (Mons), CFP 
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SAINT-LAURENT 


Après les inondations, le vandalisme 


Les résidants de Sandpiper à Saint-Laurent ont découvert avec colère les actes de vandalisme 
perpétrés la première fin de semaine d'août dans plusieurs résidences déjà sinistrées par les inondations. 


Simon DELACROIX 
presse6@la-liberte.mb.ca 


LS 


est avex indignation que 
la communauté de 
Sandpiper i constaté 
le ler août les dégâts causés par 
des actes de vandalisme dans 


plusieurs résidenc es du £ hemin 
Allard, di 
le Saint-Laurent, déjà gravement 

| 


* par ies 


la Municipalité rurale 


inondations 

À | heure d ecrire 
ces Hgnes, on comptait déjà une 
di m1 douzaint di résidants 
| et le $ 


15m 


consequents 


sortes di 
rd, dont le 
Albert 
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ndic partout à l'étage, ils 
nt massacré le pl incher, les 
meubles, la télévision, le micro 
ondes, ils ont mis de la peinture 
sur le canapé en cuir. Ils ont collé 
les portes des placards, et ils ont 


mème jeté des meubles par la 


Photo : Gracieuseté Albert Combot 


Les dégâts chez Albert et Doris Combot sont considérables : fenêtres cassées ou encore meubles et matelas jetés par la fenêtre ou 
détériorés. En médaillon : Albert Combot. 


porte du patio directement dans 


AGRICULTURE 


l'eau. » Après un premier sinistré 


Mission : prise de conscience 


es administrateurs de la 
Commission canadienne 


du blé (CCB) ont 
organisé une série de réunions avex 
les agriculteurs des Prairies, du 8 au 
16 août, afin de discuter de l'avenir 
de la CCB et de son démantèlement 
convenu par le gouvernement 


fédéral. (1) 


« Ce qui nous importe le plus à la 
CCB, ce n'est pas de maintenir le 
statu quo à tout prix Mas plutôt de 
faire valoir le droit démocratique des 
agnculteurs à décider eux-mêmes 
de leur sort, comme il est inscrit 
dans la loi de la CCB, rappelle le 
porte-parole de la CCB, Jacques 
Marcoux 


L'objectif des réunions que 


nous tenons, à l'initiative des 
administrateurs élus par les 
agriculteurs, c'est surtout de faire 
prendre conscience aux agriculteurs 
des vraies répercussions des plans du 
gouvemement fédéral, ajoute-t-il, La 
CCB joue plusieurs rôles, dont la 
commercialisation du blé qui est le 
principal, mais aussi le 
développement des marchés, ou 
encore la gestion du risque et du 
transport du grain. C'est important 
que les agriculteurs en aient 
conscience avant de prendre leur 
décision. » 


Chaque réunion est donc animée 
par un ou deux administrateurs de 
la CCB ainsi qu'un membre du 
siège social à Winnipeg, qui peuvent 
répondre aux questions des 


participants. 


Par ailleurs, la CCB fait circuler 
parmi les agriculteurs, jusqu'à fin 
août, un référendum pour connaître 
leur avis et leurs souhaits quant à 
l'avenir de la CCB. S'il s'avère que 
ces derniers veulent le maintien de 
la CCB, « ce référendum pourrait 
finir en pétition, mais ce sera aux 
agriculteurs de faire pression sur le 
gouvernement, conclut Jacques 
Marcoux. Il faut qu'ils se fassent 
entendre » 


(1) Les réunions au Manitoba auront 
lieu au Recrvation Centre d'Ouk Bldt 101 
route MacDonald, le 10 août à 19 h, et à 
l'Ukrainian Orthodox Auditorium de 
Dauphin, le 11 août à 19 h. Ces réunions 
So gratuites et OUEN A ous 


CS. 


causé par Jesinohdations au 
printemps dernier, ces nouvelles 
destructions, ainsi que le vol d'un 
collier en or, sont difficiles à 
accepter pour la famille. 


« Cela fait mal au cœur, car la 
maison est très endommagée, 
alors que mon père venait de se 
marier en janvier, et qu'il avait 
passé l'hiver à rénover la maison 
et à acheter du mobilier neuf », 
déplore Carmen Combot, la 
deuxième fille d'Albert Combot. 


Les vandales ont profité de la 
situation et du fait que les 
maisons avaient été évacuées 
pour commettre leurs délit, 
D'autres résidants ont été 
touchés dans une moindre 
mesure car ils avaient évacué 
leurs meubles suite aux 
inondations. 


« Ils sont aussi rentrés chez 
moi, mais mon appartement 
était déjà vidé, raconte un autre 
résidant de Saint-Laurent, Luc 
Paul Fontaine. 


« Mais ils ont tout de même 
brisé des fenêtres et des portes », 
ajoute-t-il. 


La police est en train 
d'enquêter pour tenter de 
retrouver les coupables, et pense 
avoir à faire à une bande de 
jeunes dont l'unique but était de 
vandaliser. Les résidants de Saint- 
Laurent ne veulent pas croire 
que des jeunes de la commune 
aient pu réaliser de tels actes, 
surtout après la mobilisation et 
l'élan de solidarité qui avaient eu 
lieu au moment de construire 
des digues avec des sacs de sable. 


Denis Allard se pose aussi des 
questions, concernant le service 
de sécurité embauché par la 
Municipalité pour surveiller la 
zone. « Les vandales ont du être 
là pendant un long moment vu 
l'étendue des dégâts. Pourquoi la 
sécurité n'a-t-elle rien 
remarqué? Sont-ils venus du lac? 
» s'interroge-t-elle. 


Robert Tétrault : : 
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Il donne de la 
couleur aux mots 


ur la route d'Ottawa à Québec, il y a quelques mois de cela, un ami 

m'a fait découvrir un conteur qui a rouvert mon imaginaire. Ce 
conteur québécois, Fred Pellerin, semble séduire -depuis pas mal de 
temps déjà, une douzaine d'années ou plus encore- bien de ses 
compatriotes mais aussi bien des Français 

En écoutant son CD de contes, L'arracheuss de temps, dans la voiture 
cette première fois, je me demandais comment il réussissait à tant plaire 
de l'autre côté de l'Atlantique, chez des gens qui ne partageaient ni son 
accent, ni son vocabulaire, ni même ses références culturelles, historiques 
ou géographiques. 

À quoi pouvaient bien s'identifier les Français qui écoutaient Fred 
Pellenn alors qu'ils ne pouvaient certainement comprendre que la moitié 
ou les deux-tiers (tout au plus) de ce qu'il racontait? 

C'est simple, outre son immense talent, Fred Pellerin fait revivre une 
tradition qui fait appel à l'imaginaire des gens, le conte. 

Parfois, ne pas pouvoir comprendre la totalité de ce qui est raconté, 
c'est bon aussi car ça fait counir et travailler l'imaginaire. 

Et puis surtout, ce conteur aux textes poétiques fait revivre notre 
langue, grâce aux libertés de syntaxe et de vocabulaire qu'il s'octroie. 
Pour le plus grand bonheur de tous les amoureux du français. 

Mais bien au-delà de ça, Fred Pellerin fait renaître son village de la 
Maunoe, Saint-Éle-de-Caxton, à travers ses histoires. 

Et c’est là que chacun d'entre nous peut être séduit par l'amour que 
Fred Pellerin voue à son village natal. Car chacun a quelque part dans 
son cœur, un village, un hameau, un quartier ou même une rue qui peut 
être le refuge d'histoires à raconter. 


Ce conteur de 34 ans a fait revivre et devenir célèbre son village de 
quelque 1 600 habitants. La force de ses mots et son habileté à manier le 
français en toute liberté ont été à eux seuls un véritable trésor pour ce 
village au nord de Trois-Rmères. 

Alors, je dis un grand merci à mon ami Stéphane Gagnon qui m'a 
ouvert un pan de sa culture et j'en profite pour inviter les vacanciers à 
découvrir ou -plus probablement- redécouvrir l'ambiance poétique des 
contes de Fred Pellenn en ce beau mois d'août. 


Ath bo 


Fournisseur de nouvelles maisons à 
Winnipeg pendant plus de 40 ans! 


Maintenant situé à Sage Creek, Kildonan Green, 
Canterbury Park, Bridgwater Forest. 


Dans toutes nos maisons: 

Ÿ Robinetterie Kohler; 

Ÿ Armoires de cuisine en érable; 

Ÿ Chauffage de haute efficacité; 

Ÿ Fenêtres pivotantes ou basculantes 
à triple vitrage; 
Garantie “National New 
Home Warranty" 


(o%\ 


\OININQ 
K AISUNON 


“ 
Ne payez jamais 
plus que le prix 
annoncé” kensingtonhomesitd.com est la première 
étape pour construire votre maison. 
Vitez notre alerte de manons pour les modèles, les plans 
d'étage € de menors modétes, 


Rernegnez-vous a notre commundié, les équipements, 
Les Cartes de lox alnetion et de menons témoins 


En savon plus sur notre hatose, notre promesse envers 
vous et notre programme Kensington Cares 

Devenez un acheteur de maison neuve averti grèce à 
nos Comes 


kensingtonhomesltd.com 
224-4243 
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RENDEZ-VOUS SUR WWW.LA:LIBERTE.MB.CA! 


DE LA SEMAINE 


« Mon père avait passé l’hiver à rénover la maison et à acheter du mobilier neuf. » 


Carmen Combot parle des actes de vandalisme qui ont eu lieu à Saint-Laurent début août, et qui ont 
entre autres endommagé la maison de son père. M Page 3. 


Fête du 125° anniversaire du Centre de recherches de Brandon 
Sur une base scientifique, innover pour l'avenir » 


hé: 


ut FUN. 
RES OT | 


Beau temps, mauvais temps 


Venez célébrer avec nous les 125 années de recherche en agriculture et 
découvrez par la même occasion comment les initiatives scientifiques 
innovatrices locales contribuent au bien-être de votre collectivité. 


e Informez-vous sur notre passé historique et notre avenir passionnant 

e Observez les techniques modernes d'utilisation des moissonneuses-batteuses sur les 
parcelles d'essai et les techniques de battage traditionnelles 

e Faites une visite guidée des expositions 

e Voyez une démonstration de manipulation de bovins et les présentations de nos recherches 

e Profitez d'un tour de charrette à travers les champs 


IL y aura un comptoir de vente d'aliments de 12 h à 15 h 30. 


Centre de recherches de Brandon 
2701, chemin Grand Valley (près de 18° rue Nord) 


Pour obtenir de plus amples renseignements, téléphonez au 204-726-7650 
BOU nn PTE Canadä 
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SANTÉ 


L'état des francophones 


Une équipe de recherche de l'Université du Manitoba publiera bientôt une étude sur l'état de santé des francophones 
au Manitoba, afin de mieux planifier l'offre de services en français à l'échelle de la Province. 


Camille SÉGUY 
presse2@la-liberte.mb.ca 


a chercheure franco 
manitobaint pour le 
Manitoba Centre for 


Health Policy (MCHP), Marietts 
Chartier, et le chercheur Greg 


Finlavson ermineront à 


l'automne une étude de deux 
in: ufr l'état de santé des 


lu Manitoba par 


a! phon » 
rapport aux anglophones, mais 


1 
aussi d'unc venerauon à | autrt 


ete 
demandée par la Province du 
Manitoba à la Faculté de 
médecine de l'Université du 
Manitoba, dont dépend le 
MCHP 


davantagt 


Lette rex herchi A 


pour en connaître 


sur la santé des 
francophones au Manitoba 


explique Manette Chartier 


Ca permettra de mieux 
connaître les lacunes de services 
en santé pour les francophones, et 
donc ça aidera les décideurs à 
mieux planifier les services en 


trançais dans les régions désignées 


ilingues », afhirmu t-elle 
En ettet, sept offices régionaux 
de la santé du Manitoba doivent 
lepuis 1998, ofinr des services de 
nté en trançais. Tloutetois 
]Ju 4 Ce Jour, aucune etude 


ivait ett réalisé pour 
ent ! état dé 


les franc ph nes et leurs besoins 
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Afin de rendre un produit 
aussi perunent que possible, les 
deux chercheurs à la tête du 


projet ont rassemblé autour 
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ACTUEL DU 


16 AOUT 


d'eux un groupe de travail issu 
de la communauté et ayant un 
intérêt pour les questions de 
communautaire, Par 
exemple, des membres du 


sante 


Conseil communauté en santé 
(CCS) ou encore du Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB) étaient présénts 


« On a travaillé à partir d'une 
liste d'indicateurs établie par le 
MCHP, mais le groupe de travail 
nous à notamment aidés à nous 
assurer de « hoisir les plus 
perunents pour notre étude », 
souligne Mariette Chartier 


L'étude a porté sur 
79 indicateurs, incluant diverses 
maladies physiques comme le 
diabète ou l'asthme et mentales 
comme la tentative de suicide ou 
le suicide, les chirurgies de 
remplacement d'une hanche ou 
d'un genou, la mortalité, mais 
aussi les habitudes de vie et 
d'alimentation, la vaccination, 
l'allaitement ou 
l'éducation 


encore 


« On sait que l'éducation et 
les habitudes de vie ont une 
grande influence sur la santé, 
explique Mariette Chartier, donc 
c etait important de prendre en 
compte ces facteurs. Il y a une 
d'indicateurs 


: 
l'éducation et 13 


dizaine sur 
sur les 


XX | 1 
habitudes de vie dans l'étude 


Base 


de données 


Les chercheurs ont mené leur 
étude à partir de données 
administratives anonymes 
recueillies par le MCHP depuis 
sa création dans les années 1970, 
ce qui a créé des défis 


« I] n'y avait aucun indicateur 
pour dire qui était francophone 


LA LIBERTÉ 


2011 


dans cette base de données, donc 
c'était difficile d'en extraire notre 
échantillon, se souvient Mariette 
Chartier. D'après les indicateurs 
disponibles, on a cherché ceux 
qui étaient allés à l'école en 
français, ou au Foyer Valade car 
les résidents sont en grande 
majorité francophones, ou qui 
avaient demandé des services en 
français chez le médecin, On a 
mis six mois, » 


Elle toutefois que 
l'utilisation de la base de données 
du MCHP était idéale car « ce 
sont des données précises et 
totalement 
Même numéros 
d'identification sont brouillés, et 
seules deux ou trois personnes à 
Santé Manitoba en connaissent 
les codes ” 


note 


confidentielles 


les 


Le groupe de recherche a 
finalement identifié 40 600 
francophones pour son étude 
Chacun a ensuite été apparie à 
trois autres Manitobains de 
mêmes caractéristiques d'âge, de 
sexe et de lieu de résidence pour 
pouvoir comparer les résultats 


On a pris trois non- 
francophones pour un 
francophone car plus 


l'échantillon est grand, plus 
l'étude fiable, affirme 
Mariette Chartier, On ne voulait 
pas toutefois prendre tout le 


est 


monde car les francophones ne 


sont pas présents partout, 
notamment dans les réserves 
autochtones qui sont souvent en 
moins bonne santé. Ça aurait 


donc faussé notre étude. » 
Générations 
Outre l'état de santé actuel 
des francophones, c'est aussi la 


question de leur état de santé à 
travers les âges qui a intéressé les 


Mariette Chartier. 


chercheurs, en fonction 
notamment de la reconnaissance 
de leur identité et de leurs droits 
ni des services. 


« On a divisé notre échantillon 
en trois groupes pour voir si la 
présence de droits pour les 
francophones a influencé leur 
état de santé, décrit Mariette 
Chartier. Les premiers sont nés 
avant 1958, quand le français 
n'avait pas de statut officiel; les 
deuxièmes sont nés entre 1958 
et 1982 pendant la transition, et 
les derniers sont nés après 1982 
et la reconnaissance des droits 
des francophones dans la Charte 
canadienne des droits et des 


va 


photo : Camille Séguy 


libertés. » 


Les résultats du projet de 
recherche, intitulé L'étude de la 
santé et de l'utilisation des 
services de santé des 
francophones du Manitoba, 
devraient être publiés à la fin de 
l'automne, en français et en 
anglais. 


« Cette recherche est un pas 
dans la bonne direction de la 
part de la Province, conclut 
Mariette Chartier. Ça montre 
une vraie volonté d'agir pour 
mieux servir les francophones, à 
partir de données objectives sur 
la réalité de la situation. » 


stes en élections 


au C.A. de la SFM en 201] 
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CHARITÉ 


Le centre Flavie-Laurent revit 


Le centre d'aide pour les démunis, Flavie-Laurent, refait des projets d'avenir 
grâce à deux financements des gouvernements fédéral et provincial. 


Camille SEGUY 


e Centre Havie-Laurent à 
LL sncsonite qui 

fournit gratuitement aux 
familles démunies des biens, des 
meubles et des vêtements récupérés, 
a vécu récemment des heures 
sombres du fait d'une situation 
financière difhcile. Mais aujourd'hui, 


le plus dur est passé 


« La Province du Manitoba a 
renouvelé pour trois ans son entente 
de financement et elle nous octroie 
50 000 $ de plus par an, sæ réjouit le 
directeur général du Centre Flavie- 
Laurent, Gilbert Vielfaure. De plus, 
le fédéral a renouvelé 
financement annuel de 30 000 $ 
pour l'année 2011-2012. 


son 


« On est chanceux, poursuit-il, car 
ce renouvellement n'est pas 
automatique et d'autres groupes 
subissent des coupures. Ça va nous 
aider à payer nos coûts opérationnels, 
notamment nos salaires. On va 
pouvoir être moins dans la survie et 
davantage dans l'amélioration de la 
qualité de nos services » 


La qualité des services passe par 


Êtes-vous inscrit 
sur la liste? 


| six mois. 


Le jour du scrutin provincial est le mardi 4 octobre. 


Ai-je le droit de voter? 
Vous pouvez voter si vous avez 18 ans ou plus le jour du scrutin et si 
vous êtes citoyen canadien et résident du Manitoba depuis au moins 


Renseignements supplémentaires : 
Communiquez avec le bureau de votre directeur de scrutin ou 
Élections Manitoba 


Tél. : 945-3225 : Sans frais 1-866-628-6837 


electionsmanitoba.ca F2 


Tous ensemble. Pour une démocratie plus forte. 


Vous n'étiez pas chez vous lors de la visite du recenseur? 

| Un recenseur repassera pour ajouter votre nom à la liste électorale, 
mais vous pouvez aussi prendre rendez-vous à un moment qui vous 
convient. L'inscription de votre nom sur la liste électorale facilite le 
processus de vote le jour du scrutin. 


; | lu 
ÉlectionsManitoba Æf 
mn 
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exemple par les camions de 
ramassage des meubles chez les gens, 
à donner aux quelque 14 000 
familles démunies inscrites au centre. 


« Avant, on avait deux camions 
mais on ne pouvait en faire rouler 
qu'un seul car on manquait de 
ressources financières, confie Gilbert 
Vielfaure. Maintenant, on peut faire 
rouler les deux. Ça veut dire plus de 
meubles qu'on va chercher, donc 
plus de meubles qu'on peut donner 
à nos clients. » Le Centre Flavie- 
Laurent dépense en moyenne entre 
1 000 $ et 2 000 $ par mois en 
essence pour la cueillette et la 
livraison de gros items 


Par ailleurs, le Centre Flavie- 
Laurent espère maintenant un autre 
financement des deux piliers de 
gouvernement pour lui permettre 
de déménager dans un espace plus 
grand 


On manque d'espace là où on 
est maintenant, à la fois pour 
entreposer les biens et pour nos 
clients, déplore Gilbert Vielfaure 
C'est un vrai problème. On a eu des 
accidents à l'amière de la bâtisse car il 
y avait trop de monde. Ce 


Avant de renover, faites enquête. 


déménagement n'est plus une 
question de si, c'est une question de 
quand, C'est prioritaire pour la 
qualité de nos services » 


Le centre a donc établi un plan 
d'action et commencé à identifier 
des adresses potentielles, tout en 
sensibilisant les gouvernements car 
« le défi reste toujours le 
financement », constate son 
directeur général. 


Il précise que le Centre Flavie- 
Laurent a l'intention de rester dans 
le secteur de Saint-Boniface car la 
majorité de ses bénévoles y résident 
De même, la proximite des ponts, 
où beaucoup de démunis se 
trouvent, et des bus, par lesquels 
beaucoup d'entre eux se déplacent, 
sont aussi des critères considérés 


dans le choix d'une nouvelle adresse. 


« Le Centre Flavie-Laurent est 
un projet important pour les 
démunis, mais 


aussi pour 


l'environnement car on recycle des 
meubles et autres items, conclut 
Gilbert Vielfaure. Son impact pour 
la société en général est non 
négligeable. On est contents de voir 
qu on est soutenus » 


Pour vous inscrire, visitez 
oee.nrcan.gc.ca/inscription 
Pour plus de détails, visitez 
hydro.mb.ca où composez 
le 1 888 MBHYDRO 
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I n'y à pas de meilleur moment pour rénover Faites des 
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N'attendez pas! 
Obtenez jusqu’à 5 000 $ en 
subventions fédérales du 
programme écoENERGIE. 
Date limite : le 31 mars 2012 


améliorations qui rendent votre maison plus écoénergétique 
et vous pourriez être admissible à des programmes 
Econergiques de Manitoba Hydro en plus des 


subventions fédérales du programme écoËNERGIE 


Apanitobe 


ACTUEL 


SAINTE-ANNE 


Tous mobilisés pour Maranda 


La vie de la famille Lanouette, de Sainte-Anne, a tragiquement basculé le 25 juin dernier, 
mais elle peut, au moins, compter sur le soutien de sa communauté. 


Camille SEGUY 


e 25 juin dernier est un 
jour noir pour la jeune 
famille Lanouette 
composée des parents, Maranda 
et Patrick, et de leurs deux 
garçons de trois ans et cinq ans, 


Noah et Kegean 


Alors que Maranda Lanouette 
célébrait son 25e anniversaire en 
faisant un tour de quatre-roues 
en famille, elle est tombée et 
s'est brisé la nuque, ce qui la 
laissera probablement paralysée 
pour le restant de ses Jours selon 
les médecins. 


« Elle était en train d'ajuster 
son casque quand ils ont heurté 
une bosse sur le « hemin, et elle 
est tombée par l'arrière », 
rapporte la meilleure amie de la 
mère de Maranda Lanouette et 
qui la considère comme sa 
propre fille, Nicole Proteau 


Cet accident a ému 
l'ensemble de la communauté 
de Sainte-Anne, et celle-ci se 
mobilise aujourd'hui pour venir 
en aide à la famille Lanouette 
[rois événements pour collecter 
des fonds à son profit seront en 
effet organisés les 12, 14 et 27 
août 


« On considère cela comme 


RE AFTER] 


notre devoir, affirme le secrétaire 
financier des Chevaliers de 
Colomb de Sainte-Anne, Denis 
Desrosiers. On est là pour aider 
la communauté, alors quand on 
a su la nouvelle, on a tout de 
suite voulu faire quelque chose 
pour aider. » 


Les Chevaliers de Colomb 
organisent un déjeuner le 14 
août dans leur local. En plus de 
l'entrée payante, un pot sera à 
disposition pour recevoir des 
dons. (1) « C'est normal pour 
nous, mais on n'est pas les seuls à 
aider Ja famille 
Lanouette », souligne Denis 


vouloir 


Desrosiers. 


Le 12 août, c'est en effet un 
Bud, spud and steak avec un 
encan silencieux qui est organisé 
par la propriétaire de la station 
d'essence de Sainte-Anne Amber 
Auto Service, et tante par 
alliance de la victime, Lucie 
Laurin. (2) De même, le 27 août, 
Nicole Proteau organise un social 
au Club de curling de Sainte- 
Anne. (3) 


« La famille Lanouette doit 
maintenant vendre sa maison et 
en reconstruire une autre Car 
celle qu'ils ont est trop étroite 
pour une chaise roulante, indique 
Lucie Laurin. Il y a beaucoup de 
choses à prendre en 


économiser. 


Scellez et calfeutrez les écarts pour garder l'air 
chaud à l'intérieur et l'air froid à l'extérieur. 


Les petits changements s'accumulent. 


Pour connaître d'autres façons d'économiser 
de l'énergie, visitez : hydro.mb.ca/econergique 
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Photo : Gracieuseté Nicole Proteau 


Maranda Lanouette (à droite), avec la fille de Nicole Proteau et gardienne de Noah et Kegean 


Lanouette, Karlee Proteau. 


considération. De plus, Maranda 
devrait pouvoir revenir dans six 
mois donc il faut faire vite, sinon 
elle ne pourra pas rentrer chez 
elle. C'est donc important pour 
eux d'avoir du soutien. » 


Les médecins du Centre des 
sciences de la santé, où Maranda 
Lanouette est hospitalisée, 
affirment en effet qu'elle ne 
marchera plus. Ils espèrent lui 
faire récupérer l'usage de ses bras 
à long terme, mais ils ne se 


prononcent pas sur un délai. Au 
moment d'écrire ces lignes, 
Maranda Lanouette commençait 
juste à bouger ses bras. 


Nicole Proteau ajoute que « 
pour la famille, qui se déplace de 
Sainte-Anne à Winnipeg tous les 
jours pour la voir, ça revient cher 
en stationnement et en voyages, 
et Patrick a dû s'arrêter de 
travailler pour s'occuper de sa 
femme et de ses fils. Cet argent 
les aidera donc aussi pour la vie 
quotidienne, ainsi que pour les 
futures dépenses, en particulier 
pour la chaise roulante ou 
l'équipement spécialisé pour 
Maranda 


« On veut que l'argent puisse 
être là pour eux, s'ils en ont 


besoin », conclut-elle. Tout 
l'argent collecté lors des trois 
événements sera reversé dans un 
fonds créé par Lucie Laurin à la 
Caisse populaire de Sainte-Anne, 
au nom de Maranda Lanouette. 


(1) Le 14 août de 10 h à 13 h au 
132, rue Centrale, à Sainte-Anne 
Entrée : 5 $ pour les adultes et 3 $ 
pour les moins de 12 ans. Info. : (204) 
422-8650 


(2) Le 12 août de 16 h à 22 h, à 
la salle Seine River Banquet de 
Sainte-Anne, 80, Arena Road 
Entrée : 20 $. Billets à vendre au 
bureau municipal de Sainte-Anne et 
à la station d'essence. Info. : (204) 
422-8454 

(3) Le 27 août à partir de 20 h 
Entrée : 15 $. Des dons pour l'encan 


silencieux sont recherchés. Info. et 
réservation de billets : (204) 422-6627 


SAINTE-ANNE 


Changements de zonage 


a Municipalité rurale 

de Sainte-Anne a 

adopté en conseil, le 
27 juillet, quelques changements 
à son zonage municipal. 


Tout d'abord, la Municipalité 
fait désormais une distinction 
entre les entreprises à domicile 
et les industries à domicile. 


« Dans les zones résidentielles 
où sont construites les maisons, 
on n'autorise plus les industries à 
la maison, comme par exemple 
un garage dans sa cour, indique 
le préfet de la Municipalité 
rurale de Sainte-Anne, Art 
Bergmann. Il y a un zonage 
spécial pour les industries, En 
revanche, les entreprises à 
domicile restent autorisées. » 


Le conseil municipal a 
toutefois changé le zonage de 
certains endroits de résidentiel 
rural à rural mixte afin de mieux 
répondre aux besoins. 


Par ailleurs, une autre 
résolution a été adoptée pour 
autoriser les pavillons-jardins 
partout dans la municipalité 
rurale. 


« Certaines zones les 
autorisaient déjà, mais pas toutes, 
précise Art Bergmann. Les 
pavillons-jardins permettent 
notamment de loger proche de 
soi des enfants dépendants ou 
des parents vieillissants. La 
Municipalité estime qu'autoriser 
les pavillons-jardins encouragera 
les gens à prendre soin de leurs 
familles et développera de 
meilleures relations 
intergénérationnelles. » 


Le conseil municipal a aussi 
décidé de ne pas fixer de limite 
maximum à la taille des 
pavillons-jardins. « Ce sera au cas 
par cas, à la discrétion du conseil 
municipal pour autoriser la 
construction », conclut le préfet. 


Cc.sS. 
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SANTÉ 


a « libération » de Paul Vielfaure 


Atteint de sclérose en plaques, Paul Vielfaure a subi, au Costa Rica, la thérapie de libération, 
intervention controversée qui n'a pas encore été approuvée au Canada. Le Franco-Manitobain en décrit les bénéfices. 


(©) Daniel BAHUAUD 
presse S@la-liberte. mb.ca 


libération n'est pas encore permise 


hirurgie controversée qui a 


causé la mort de deux 


Canadiens, la thérapie de 


au Canada. Mais l'annonce, le 29 
juin dernier par la ministre fédérale 
de la Santé, Leona Aglukkaq, que le 
gouvernement fédéral financera des 
essais cliniques fait le bonheur de 
Paul Vielfaure, qui a subi le 
traitement au Costa Rica en octobre 
2010, avec des résultats bénéfiques 


« Je suis ravi de l'annonce, déclare 
le résidant de La Broquerie. Le 
gouvernement canadien doit obtenir 
des statistiques sur la réussite de la 
thérapie. J'espère qu'une fois la 
recherche terminée, il en sera 
convaincu des bénéfices. Bien 
évidemment, c'est malheureux que 
deux Canadiens soient morts des 
suites de l'intervention. Mais on 
n'arrête pas de faire des pontages, 
une chirurgie qui aide de nombreux 
Canadiens, parce qu'une ou deux 
personnes en meurent. » 


Diagnostiqué de sclérose en 
plaques en novembre de 1999, Paul 


Vielfaure a subi les nombreux eflets 
de cette maladie dégénérative Au 
fur et à mesure que la maladie 
progressait, il se fatiguait rapidement, 
et éprouvait de la difficulté à parler 
De plus il pouvait à peine à marcher 
En 2008 


abandonner la cane pour faire appel 


il avait dû en eftet 
à un SOoOter 


« La thérapie ne m'a pas permis 
de marcher à nouveau, comme 
plusieurs autres qui ont subi le 
traitement, explique-t-il. Mais 
pendant six mois, je pouvais me 
lever et faire deux ou trois pas. Par 
contre, mon équilibre est meilleur, et 
j'ai de l'énergie et une endurance 
qui m'ont accordé une meilleure 
qualité de vie. Avant la thérapie, 
j'étais toujours fatigué. Je me levais, 
je déjeunais, et au bout d'une heure, 
je devais me coucher Le scénario se 
répétait à midi et après le souper. 
Aujourd'hui, je peux passer la 
majeure partie de la journée sans 
retourner au lit. Et je peux conduire 
moi-même ma voiture pour faire 
des courses au village et même à 
Winnipeg, » 


Paul Vielfaure dit aussi pouvoir 
mieux s'exprimer, trouvant cela plus 
aisé d'articuler. En outre, une 
sensibilité à la lumière et la chaleur 


le confinait souvent à l'intérieur. « Je 
peux me balader au soleil sans 
difficulté depuis l'intervention 
médicale, fait-il remarquer 
Évidemment, aucun traitement 
n'est parfait. Alors que la plupart des 
patents en sortent nettement 
améliorés, d'autres voient peu de 
changements Pour ma part, les trois 
heures que j'ai passées sur la table 
d'opération au Costa Rica, bien 
qu'elles m'aient coûté quelque 
15 000 $, en ont valu la 
peine. Surtout que contrairement 
aux médicaments que je prenais, 
comme les injections de rebif ou les 
pilules variées qui m'assommaient 
ou me rendaient marabout, il n'y a 
aucun effet secondaire. La thérapie 
fonctionne, ou pas » 


Conçue par le chirurgien italien 
Paolo Zamboni en novembre 2009, 
la thérapie de libération est une 
forme d'angioplastie, technique qui 
sert depuis plusieurs décennies à 
déboucher les artères de personnes 
souffrant de cardiopathie. Selon 
l'hypothèse du docteur Zamboni, il 
y aurait un lien entre la sclérose en 
plaques et une insuffisance 
vasculaire chronique. D'où les 
bénéfices d'une circulation sanguine 
améliorée chez les personnes 
atteintes de sclérose. 


Paul Vielfaure. 

Le hic, c'est que la technique est 
appliquée aux veines, des vaisseaux 
sanguins considérablement plus 
petits et fragiles que des artères. « Il y 
a des risques, souligne Paul Vielfaure. 
Une variante de la chirurgie, 
pratiquée en Bulgarie, utilise des 
endoprothèses, des petits cylindres 
que l'on implante dans les veines 
pour maintenir la paroi et l'intégrité 
de la veine. Les médecins se servent 
d'endoprothèses depuis longtemps 
pour la chirurgie artérielle. Mais 
celles-ci sont beaucoup plus petites. 
Si elles se délogent d'une veine, elles 
peuvent atteindre le cœur, ou encore 
provoquer des hémorragies. La 
procédure que j'ai subie au Costa 
Rica n'a aucune endoprothèse. Si je 


photo : Daniel Bahuaud 


devais accepter le risque d'une 
chirurgie récemment inventée, je ne 
voulais pas le faire de façon insensée. 
Mon risque était calculé. » 


Comme l'est par ailleurs celui 
des nombreux Canadiens atteints 
de sclérose en plaque qui se rendent 
dans des pays comme la Bulgarie, le 
Costa Rica, l'Inde ou la Pologne 
pour se faire opérer. Environ 13 000 
personnes ont été opérées dans plus 
de 50 pays 


« J'espère que le gouvemement 
approuvera bientôt la thérapie de 
libération, conclut Paul Vielfaure. Je 
suis choyé, mais peu de Canadiens 
ont les moyens de se rendre dans un 
autre pays pour obtenir un 
traitement aussi coûteux. » 


l y à souvent des conditions météorologiques 
particulièrement mauvaises l'été au Manitoba, Des 
orages avec du tonnerre, des éclairs ou de la grêle et 
même des tornades peuvent se développer rapidement et ces 
phénomènes sont potentiellement très dangereux. 


C'est pourquoi il est très important de comprendre les risques 
qu'entrainent les phénomènes météorologiques violents d'été et de savoir 


comment se 


protéger, en tout temps. 


Soyez attentif aux signes avant-coureurs 


Des journées chaudes et humides ou des nuits chaudes indiquent qu'une tempête pourrait être en train de se 
former - soyez donc prêt. Surveillez le ciel et la possible formation d'une tempête. 


Écoutez pour les alertes météorologiques 


Écoutez les avertissements d'Environnement Canada. Ce ministère surveille les conditions météorologiques et émet des 
avertissements de temps violent, le cas échéant. Écoutez régulièrement les prévisions météorologiques diffusées sur votre 
chaine de télévision ou de radio locale pendant l'été pour savoir si l'on annonce du temps violent pour votre région. Acheter 
un récepteur Radiométéo vous donnerait aussi accès aux veilles et aux alertes météorologiques d'Environnement Canada 


24 h sur 24 


Trouvez un abri 
Lorsque du temps violent est sur le point de se déclencher, trouvez un abri immédiatement. Ne suivez pas les tempêtes dans votre 
voiture et n'essayez pas d'en prendre des photos. Si vous êtes à l'intérieur, réfugiez-vous dans le sous-sol. S'il n'y a pas de sous- 
sol, trouvez refuge dans une petite pièce du rez-de-chaussée située au milieu de la maison, loin des fenêtres. Si vous êtes dans un 
immeuble de bureaux ou d'habitation, allez dans un couloir ou dans une salle situés au centre de l'immeuble, de préférence dans le 
sous-sol. Si vous êtes surpris à l'extérieur, allongez-vous dans un fossé ou dans une dépression de terrain et protégez votre tête 


Soyez prêt 


Les tempêtes se déclenchent souvent rapidement et il est donc important que vous ayez un plan avant que le temps violent ne s'abatte 


Sur vous 


Préparez une trousse d'urgence qui vous confère une autonomie de 72 heures - votre trousse doit comprendre de la nourriture, des 

vêtements, des couvertures, des médicaments, de l'eau en bouteille, une trousse de premiers soins, une trousse à outils ainsi qu'une lampe 
de poche et une radio à piles, avec des piles supplémentaires pour ces deux appareils. Vous devez avoir assez de choses dans votre trousse 
d'urgence pour tenir 72 heures 


Limitez les dangers sur votre propriété - éliminez les branches mortes ou pourries et coupez les arbres morts qui se trouvent sur votre 

terrain. Vous devriez aussi vérifier le drainage autour de votre maison pour réduire les risques d'inondation de votre sous-sol. Attachez 
solidement tout ce qui pourrait être transporté alentour ou arraché par le vent. Des objets comme des poubelles ou des meubles de jardin 
peuvent blesser des personnes lorsqu'ils sont emportés par le vent 


Pour en savoir plus 


Vous trouverez plus d'information sur la manière de vous 
protéger des dangers liés aux phénomènes météorologiques 


violents d'été sur le site Manitoba.ca. 
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ACTUEL 


ARTS VISUELS 


L'artiste visuelle 
franco-manitobaine, 
Dominique Rey, 
présente à Berlin, 
en Allemagne, 

une nouvelle 
exposition dans la 
continuité de son 
thème de recherche 
artistique : la 
marginalité. 


LE TMÉATRE WNIVERSITAIRE 
CHIENS DE SOLEN 


PRÉSENTE 


Théâtre dans le cimetière 


Theatre in the cemeter 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


DU 10 AU 16 AOÛT 2011 


ique 


Camille SÉÉGUY 


‘est à Berlin, la capitale 
allemande, que l'artiste 
visuelle franco- 


manitobaine, Dominique Rey, a 
dévoilé sa nouvelle exposition d'art 
performatif, Erlking, en montre depuis 
le 23 juillet et jusqu'au 12 août. 


« L'exposition réunit les travaux 
des finissants du programme 
d'études en Beaux-Arts de deux ans 
de l'Institut Transart, à Berlin, dont 
j'ai fait partie, explique Dominique 
Rey. Les étudiants viennent de 
partout au monde, dont l'exposition 
finale est centralisée à Berlin. » 


C'est par ailleurs la première fois 
qu'elle expose en Europe, ce qui a 
demandé de la logistique pour le 
transport des œuvres qu'elle a 
réalisées au Manitoba, lors d'une 
résidence dans le cadre de ses études 


« C'est difficile de transporter des 
œuvres et on prend toujours un 
risque, affirme Dominique Rey. 
Mais il est plus important d'exposer 


Rey 


ses œuvres autant que possible, pour 
qu'il y ait un dialogue. Sinon, ce 
n'est pas la peine de faire de l'art. » 


Créature 
en soi 


Pour sa part, l'artiste franco- 
manitobaine a travaillé sur le projet 
Erlking, un nom qu'elle a dérivé 
de Ertkümig en allemand. « Erlkünig 
est le nom d'une créature 
malveillante allemande, dans une 
fable, raconte Dominique Rey. Cette 
créature attend les voyageurs au 
cœur de la forêt pour les pousser 
vers leur mort. » 


À partir de ce personnage de 
légende, c'est l'être humain que 
l'artiste a étudié dans son corpus de 
quatre œuvres photographiques et 
une vidéa 


« Pour moi, ce personnage est 
une métaphore du voyage à 
l'intérieur de soi, confie-t-elle. Ça 
pose la question de la possibilité 
d'accepter l'autre en dedans de soi, 
surtout s'il est grotesque et 


malveillant. » 


Pos Le ms des cathed rale » / 
Sr les traces de Riel 


Il n'y a pas de fantôme 


# Manitoba ®® y+4 
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| 
à Berlin 


Pour Dominique Rey (en médaillon), la créature grotesque au milieu d’un pa 
apaisant, tel le Er/künig allemand, est une métaphore de l'autre en soi-même. 


Pour matérialiser son idée, 
Dominique Rey a pris des photos et 
une vidéo de paysages manitobains 
calmes et familiers, et elle y a inséré 
sa propre personne, déguisée en « 
créature ambiguëé qui nous 


interpelle », décrit-elle. 


Marvinalité 

Si Erlking traite de la marginalité 
et du grotesque en dedans de soi, ce 
Rey depuis plusieurs années 

« Je suis influencée depuis plus 
de dix ans par le collectif d'artistes 
The Abzurbs à Winnipeg, que j'ai 
créé et dont l'une des intentions est 
de jouer avec le grotesque et 
l'absurde pour venir en contact avec 
ce qui nous répulse ou qu'on a 
réprimé, l'inconnu. 

« Le projet Erlking est aussi une 
continuité de mon travail solo, 
ajoute-t-elle. J'ai beaucoup exploré 
les sujets en périphérie de la culture 
dominante, marginalisés et vivant 
des vies extrêmes, surtout les 
femmes. J'ai toujours eu un attrait, 


NOUS VOUS OFFRONS : 


+ spectacles 

* ateliers de formation 
+ salle de répétition 

+ répertoire d'artistes 

La musique 
francophone - 
au cœur 
de notre culture! 


Infos : www.100nons.com 


une curiosité de l'être humain et de 
sa complexité. Erlking va dans ce 
sens » 


Entre autres, Dominique Rey a 
déjà étudié, dans deux projets 
distincts, les religieuses et les 
essayeuses 


Elle assure d'ailleurs que le projet 
Erlking « n'est pas terminé. C'est un 
sujet qui m'intéresse et m'intrigue 
encore beaucoup, donc je 
continuerai à travailler dessus quand 
je serai de retour au Manitoba ». 


Pour l'heure, ce sont les Berlinois 
qui ont l'opportunité de découvrir 
l'artiste et ses œuvres. « Je suis très 
fière car j'étais la présidente de la 
classe et j'ai réussi à faire en sorte 
que l'exposition soit située au cœur 
du quartier artistique de Berlin, 
conclut Dominique Rey. Elle est 
donc très accessible aux habitants de 
Berlin, alors que les expositions des 
finissants précédents étaient plutôt à 
l'écart. Et pour le moment, les 
réactions du public à mes œuvres 


semblent positives. » 


JUSQU'AU 28 AOUT 2011 


INFO 


1-204-237-4500 


www.theatredanslecimetiere.com 
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Simon DELACROIX 


e groupe manitobain 
É F-Holes a passé l'année 
routes. Au cours de plus de 
100 concerts, de la Colombie- 
Britannique à la Nouvelle- 
ils ont fait chanter et 
danser sur un mélange unique de 
roc kabillvy, de et de 
dixieland. L 2011 était 
donc le moment d'enregistrer 
toutes les compositions nées de 


2010 à sillonner les 


|  cosse 


swinx, 
annee 


ces longues heures passées 
ensemble sur la route, lors de 
leurs tournées 


« Rencontrer et 
d'autres groupes lors des festivals 


écouter 


nous a beaucoup inspirés, déclare 
le banjoiste, Éric Lemoine. Et 


MUSIQUE 


Né de la route 


Avec un retour aux racines du swing, du rockabilly et de la musique roots, le groupe F-Holes propose, 
pour leur deuxième album composé sur la route, un voyage dans le temps. L'album sera lancé le 27 août. 


donné de quoi 
deuxième album! » 


crie: Ce 


chanteur 
contrebassiste Patrick Alexandre 
Leclerc, du banjoïste Éric 
Lemoine, du trompettiste James 
McKee, du guitariste Blake 
Thomson, et du batteur Evan 
Friesen, le groupe a trouvé sur ce 
deuxième album, intitulé Angel 
In the Corner, une plus grande 
cohésion, tout en explorant de 
nouvelles voies 


Composé du 


« Le premier album 
comportait des chansons écrites 
six ans plus tôt. Pour celui-ci, le 
tout s'est fait en six mois, et la 
grande différence vient du fait 
que, grâce à l'expérience des 
tournées, nous avons vraiment 


Lemoine. 


« Cet album est plus calme, 
même si l'énergie du dixieland et 
du rockabilly est toujours 
présente, poursuit-il, Nous avons 
aussi introduit des éléments de 
swing, en suivant le trompettiste 
et le batteur qui sont très 
influencés par le swing des Big 
Bands, » 


L'album alterne ainsi entre 
ballades, comme Memories Like 
Roses ou encore À Ballad For 
Ezmeralda, et titres énergiques, 
où la chaleur des cuivres balance 
la voix tantôt calme et tantôt 
éraillée de Patrick Alexandre 
Leclerc, alors que les divers 
instruments exposent leur solos. 


À l'image de leur pochette à 
l'apparence rétro, et des 
instruments qu'ils utilisent 
banjo, contrebasse, pedal steel, 
cuivres- leur son est authentique, 
inspiré par leur Manitoba natal, 
et propose aux mélomanes de 
remonter le temps par le biais de 
quelques chansons, aux racines 


puis passer jusqu'à 12 heures 
dans un van nous a rapprochés et 


appris à travailler et composer 
ensemble, explique Éric 


CHAPTERS POLO FESTIVAL 


photo : Simon Delacroix 
Patrick Alexandre Leclerc du groupe the F-Holes, en répétition 
avant leur tournée. 


de musique nord américaine. 
Le lancement de l'album aura 
lieu le 27 août, au West End 
Cultural Center, avant que le 


groupe ne reprenne la route pour 
sillonner de nouveau le Canada, 
"Est en Ouest. 


Pour plus d'information : 


NOUVELLE SECTION 
de livres en français 


CHAQUE 
ARBRE 
A UNE 
HISTOIRE 


Venez découvrir notre vaste 
assortiment de livres en français! 
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sur tous les livres en français 
à prix courant en magasin. 


L'AVEZ-VOUS 
ENTENDUF? 


CHASSE AUX ARBRES 
ET CONCOURS DE 
PHOTOGRAPHIE 


Corndor de lin 


Trouvez, mesurez, 
photographiez et 


nommez un arbre 


ere Rouvgt 


Depuis Emerson au le Winnipes 


que Vous Croyez qui 


merite de gagner D juin au 12 septembre 201] 


OAIEGORKIES D ARBRES 


rt tior nteressant 


695, rue Empress 204-775-5999 


*Le cas 5 apghoque aus bvres en trans en shock à pra courant jusqu au 31 août 2011 au magasin Chapters 
Pie Festoost seutement Le bon me peut tre pomelé à une autre ofîre où promotion Là l'exception des rédactions 
comtés) et me 5 apélque pas mur achats antérieurs, m à la marchandise en ligne et on basque N n'est 
create en emo iable Où tenglasbie en Cat de 
parte. Ge voi où € enparaton, et me peut serve à acheter des 
pruduts de ka Fondation lndige pour {amour de La lecture 
où des bvtes numériques Le bon dot ltre présenté mu 
momeet de l'achat Les reprochent et les photocagens 
2e sont pas acceptées Un seu bon par chant, L'oftte peut 
étre crea prendre tan en Vent Verngr La préanr 424290308118 O0 motton en mouvement s' 


LL LL) mens LL TL] 


Mankioba 


vrnré M E sr: 
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franco- 


Camille SÉGUY 
Berthe 


artiste 
manitobaine 
Palud, et l'artiste 


francophile, Phyllis Sipkema, ont 
réuni leurs travaux de peinture sur 
por elaine pour une exposiuon 
d'une soixantaine de pièces à la 
galerie Wayne Arthur à Saint 

qui sera en montre 
jusqu'au 30 août. (1) 


Bonitace 


« C'est la première fois qu'on 
expose à la galerie Wayne Arthur, 
signale Berthe Palud. J'y suis entrée 
un jour et j'ai dit à la propriétaire 
que je faisais de la peinture sur 
porcelaine. Elle était intéressée d'en 
ture une exposition, donc j'ai nvite 
mon amie Phyllis à me joindre pour 
pouvoir présenter plus d'œuvres » 


La peinture sur porcelaine 
requiert des heures de travail pour 
une sæule pièce. « Il faut appliquer la 
couleur, puis cuire, remettre de la 
couleur, recuire, etc., explique-t-elle 
Une cuisson peut durer jusqu'à huit 
heures, et pour certaines pièces il en 
faut huit. C'est un processus très 
long, » 


Berthe Palud pratique la peinture 
sur porcelaine depuis six ans. « Je 
faisais de la peinture sur toile, à l'eau, 
à l'huile ou à l'acrylique, mais je 
ve vulais depuis toujours faire de la 
peinture sur porcelaine, raconte-t 
elle. J'ai finalement eu l'opportunité 
de prendre des leçons et cest ce que 
je préfère 


« J'aime le fait que c'est un art 


PEINTURE SUR PORCELAINE 


Varier les supports 


La Franco-Manitobaine, Berthe Palud, et son amie francophile, Phyllis Sipkema, exposent à la galerie Wayne Arthur 
de Saint:-Boniface leurs œuvres de peinture sur pete 


très doux, poursuit-elle. Sur la 
porcelaine, on voit à peine les traits 
du pinceau. De plus il est impossible 
d'obtenir autant de profondeur de 
couleurs avec d'autres formes de 
peintute du fait des multiples 
CUISSONS. » 


Pour sa part, Phyllis Sipkema 
pratique la peinture sur porcelaine 
depuis 1993, mais c'est plutôt son 
histoire qui l'a attirée. 


« J'ai toujours été intéressée par 
les antiquités, et la peinture sur 
porcelaine est l'un des arts les plus 
anciens qui existent, indique Phyllis 
Sipkema. Il vient de la Chine, en 
234 avant Jésus-Christ. 


« De plus, quand j'ai voyagé à 
Pompéi en 1989, une ville italienne 
qui a été presque entièrement brûlée 
dans l'Antiquité, j'ai vu qu'ils avaient 
retrouvé beaucoup de morceaux de 
porcelaine peinte et que les couleurs 
étaient encore intactes, ajoute-t-elle. 
Ça m'a décidé à commencer la 
peinture sur porcelaine comme 
projet de retraite. » 


Tous 
supports 


L'exposition à la galerie Wayne 
Arthur n'a pas de thème. « On ne 
s'est pas donné de thème car on 
voulait montrer aux gens qu'on 
peut faire de la peinture sur 
porcelaine sur tous types de 
supports », fait remarquer Berthe 


Palud 


Ainsi, on peut trouver dans 
l'exposition des vases de diverses 


Berthe Palud et Phyilis Sipkema. 


formes, des plateaux, des assiettes, 
des boîtes, des tableaux, des tuiles, et 
bien d'autres items en porcelaine 
peints, en couleurs ou en noir et 


blanc. 


« Les supports les plus inattendus 
que j'ai utilisés étaient une théière 
en forme d'éléphant, avec son 
sucrier et son Crémier, ainsi qu'une 
botte, se souvient Phyllis Sipkema 
Mais ce que je préfère, ce sont les 
tuiles et les vases. Et quand je peins 
des boîtes, j'aime peindre sur tous les 
côtés, inténeur comme extérieur. » 


Berthe Palud a elle aussi une 
préférence pour les tuiles, même si 


BimManñnche en famille 
Le 21 août de 11h00 à 17h00 


10$ par famille (2 adultes et 4 enfants) + Gratuit pour les membres 


Venez célébrer le multiculturalisme du Canada avec des chants 
Inuits, la danse du lion chinois, des danseurs de première nation, 
la musique africaines, l'origami japonaise, et plus! 


Détails au wag.ca 


Musee des beaux ar 
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Quai of Betonging Proto: Nick Woiochatiuk 


ts de Winnipeg 


LA LIBERTÉ 


elle peut peindre sur tout support. 
Elle a par ailleurs commencé à 
peindre des umes pour les personnes 
qui souhaitent être incinérées à leur 
décès 

Quant aux styles des deux 
artistes, il est également varié. Si 
Berthe Palud aime « la fantaisie et 
l'imaginaire des livres de contes que 
je lis à mes 14 petits-enfants, mais 
sans avoir trop de couleurs et de 
détails », dit-elle, Phyllis Sipkema 
préfère pour sa part « les choses très 
détaillées, notamment les fleurs et 
les animaux, affirme-t-elle. Je vois 
plein de détails et de couleurs, et ça 
me donne envie de les reproduire » 


Lentilles 


photo : Camille Séquy 


Les deux artistes assurent 
cependant que leur style se 
développe encore, au gré des 
supports. « L'art de la peinture sur 
porcelaine est un processus 
d'apprentissage sans fin, souligne 
Berthe Palud. C'est très vaste donc il 
y a toujours de nouvelles choses à 
apprendre, de nouvelles techniques » 


« Plus on apprend, Plus on peut 
déterminer son propre style » 
conclut Phyllis Sipkema. 


(1) La galerie Wayne Arthur est située 
au 186, boulevard Provencher Entrée 
gratuite. Pour plus d'information ou pour 
prendre des cours, appeler Phyllis au (204) 
253-2128 ou Berthe au (204) 9996242 


WE 


gratuites* 


à l'achat de montures 


Ceci inclut : 


Lentilles régulières à vision simple 
Lentilles à double foyer régulier (D25) 


2 paires de lentilles cornéennes claires souples de jour à partir de 


99 $* 


Examen de la vue disponible sur rendez-vous le soir. 


Service en une heure pour la plupart des prescriptions de lunettes. 
* Expiration : le 27 août 2011 


PEOPLES OPTICAL 


Tél. : 231-0375 


51, rue Marion 


Dominion Shopping Centre à côté de chez Roger's Video 
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Donnas une 
coloration plus ou 
moins nuancée à. — 
Ancienne unité de 
dose 
Ancien système 
d'unités. — Prénom 
masculin 
Vedette de cinéma 
— Rendent 
indifférents 

- Baignait longuement 
dans un liquide. — 
Sainte 

12- Durer trop longtemps 

— Existes 


RÉPONSES DU N° 643 


Jésuites 
Relatifs aux étoiles 

0- Infinitif, — Règles 
graduées 
Mouvement en rond 
que l'on fait faire à  9- 
un cheval. — Tatou, 
paresseux 

- Vider entièrement 

— Saisons 


1- Trouble d'origine 
psychique se 
traduisant par 
l'incapacité de 
réaliser une action 
Qu se rapporte à la 
phèvre. — Test pronactit 
Enfant turbulent. — 
Personne lente et 
molle 
Jeter avec force les 
pieds de derrière en 1 
partant de l'âne 
Récupérer 
Manière d'agir 
considérée comme 
blämable, — 

Rolland Nadeau 
interjection. — 
Hasard favorable ou 
non. — Cheval bai 
instrument 
Chirurgical. — 


VERTICALEMENT 


Qui a tendance à 
craindre 

Laisser échapper la 
sève Adverbe 
Alcaloïde. — 
Bouquiné 

Différent, distinct. — 
Port de Roumanie 
Gratitude. — 
Cigares 

Possessif, — Notai, 
constatai 
Hydrocarbure, — 
Canard 


TITIA JOUE! IOINTÉ 
ANGBOCE FOOT 
rénelnitie Mu 


[A] Via LI AI rlE SR AI HI 
BENMClANalclolLIA 
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L'EXPÉRIENCE 


PNR AM SU RQ 
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MANITOBAINE 


e profite de ces quelques lignes pour 
vous raconter mon expérience au 
Manitoba. 


Voilà bientôt deux mois que nous sommes 
amivés à Winnipeg ou plutôt « Winterpeg 
», Car oui chez vous, même en mai il neige, 
ce qui nous a bien surpris, surtout 
que nous venions de quitter notre pays où 
la température avoisinait les 25°C 
Première expérience marquante dès 
notre arrivée. 


Ensuite nous nous sommes convertis peu 
à peu à cette vie, qui n'est pas très 
compliquée d'ailleurs, mis à part qu'il faut 
comprendre les gens en anglais, et pire, se 
faire comprendre, ce qui est actuellement 
toujours une petite difficulté, du fait de 
notre soi-disant accent si charmant, mais 
qui ne nous aide pas dans toutes les 
drconstances. 


Parlons de la ville. Dès les premiers 
instants que nous avons passés dans la 
ville, j'ai immédiatement senti que je m'y 
plairais. Tout est beaucoup plus grand, les 
immeubles, les voitures, des fast food à 
perte de vue, et surtout les gens sont bien 
plus imposants, à il faudrait faire quelque 
chose, le taux d'obésité a l'air important. 


De plus, un des attraits de la ville qui ne 
passe pas inaperçu, c'est son incroyable 
diversité ethnique. Et en plus des ethnies, 
il y a les gangs, un mot que je n'avais 
entendu qu'à la télé avant d'arriver. 


Ceux-ci seraient présents dans le quartier 
où nous habitons. Lorsqu'on nous a 
prévenus, je vous avoue que la 
nouvelle nous a légèrement refroidis, 
d'autant plus que Winnipeg serait la ville 
la plus meurtrière du Canada. Mais on s'y 
habitue, et en restant à l'écart tout se passe 
bien. 


Mis à part que Winnipeg soit la ville la plus 
meurtrière, elle serait aussi l'endroit qui 
comporte le plus de restaurants par 
habitant. La culture gastronomique y est 
très importante, Et là, une fois de plus, on 
se rend compte des diversités ethniques. 
Nous pouvons pratiquement manger 
toutes les cuisines du monde. En se 
baladant sur l'avenue Corydon, la cuisine 
est plutôt Italienne, la zone Sargent Ellice 
offre plutôt des plats asiatiques, et c'est 
comme cela dans un bon nombre 
d'avenues. Il est, pour ainsi dire, difficile de 
garder sa ligne ici, tout est si bon. De plus, 
les gens mangent à n'importe quel 
moment de la journée, à toute heure on 


CU ELA te OPEN LEE AU Ares DNS VAPEORE PSS SEE S" CARE 


peut aller manger n'importe où, et ce qui 
m'a impressionné, c'est que tout le monde 
se promène toujours avec une boisson ou 
un sandwich. 


Parlons à présent de la population en 
général J'ai été, et mes collègues sûrement 
aussi, agréablement surpris par la 
sympathie des gens, leur serviabilité ainsi 
que leur ouverture d'esprit, ce qui me 
change de la France. Puis il y a ce quartier, 
Saint-Boniface, où la vie est canadienne, 
mais où presque tout le monde parle 
français. Qu'est ce qu'il fait bon y vivre! 
Bien que leur accent soit « légèrement » 
différent du nôtre, cela fait du bien de 
pouvoir communiquer et d'avoir une 
conversation où tout le monde se 
comprend. [ls me conseillent, me donnent 
des informations intéressantes, c'est très 
agréable. 


Dernier sujet, le travail. C'est surtout pour 
ça que nous sommes là Je suis au Pleasant 
Cookery, un restaurant situé au plein 
cœur de la ville. La cuisine s'inspire de la 
gastronomie française, il est donc évident 
que nous y mangeons très bien. L'équipe 
esttrès sympathique, et m'a intégré 
rapidement. J'apprends beaucoup de 
choses, c'est un vrai plaisir de travailler là- 
bas! 

C'est pourquoi je voulais remercier 
Brigitte Léger ainsi que l'ANIM de m'avoir 
offert la possibilité de vivre une expérience 
telle que celle-ci, et enfin le journal qui m'a 
permis de m'exprimer. 
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Le calendrier 


233-ALLÔ 
communautaire 


TITS PS 
SUGOKL RES —— 


PROBLÈME N° 275 


HER ERE ET 
8) LEILEE, ) 
BAM: 
9 EL ETTE. 
| LIBETIIME TL. 
Me Si I GS ENET 
LISTE TRE TEE) 
CIEL LT 
L LEE LC CEE RE 


REGLES DU JEU 


Vous devez remplir toutes les cases vides 
en plaçant les chiffres de 1 à 9 qu'une seule 
fois par ligne, une seule fois par colonne et 
une seule fois par boîte de 9 cases. 


RÉPONSE DU N° 275 
elelelilelstelolr 


Chaque boîte de 9 cases est marquée 
d'un trait plus foncé. Vous avez déjà 
quelques chiffres par boîte pour vous 
aider. Ne pas oublier : vous ne devez 
jamais répéter plus d'une fois les chiffres 
de 1 à 9 dans la même ligne, la même 
colonne et la même boîte de 9 cases. 
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La Broquerie 


15 au 19 août + Camp sport et plein 
air 2011 + Le Directorat de l'activité 
sportive du Manitoba + École Saint- 
Joachim + info. et inscriptions : 925-5662. 


Saint-Boniface 


Jusqu'au 13 août + Pavillon canadien- 
e Folklorama 2011 e CCFM + 340, 
boulevard Provencher + info. : 233-8972. 


13 août + Film : French Kiss + CCFM + 
Salle Antoine-Gaborieau + 340, 
boulevard Provencher + info. et 
billets : 233-8972. 


14 août «+ Film : La forteresse 
suspendue + CCFM + Salle Antoine- 
Gaborieau + 340, boulevard 
Provencher + info. et billets : 233- 
8972. 


16 août + Atelier | Le bien être * 
Pluri-elles (Manitoba) inc. 9h 30e 
573, rue Des Meurons + info. : 233- 
1735 poste 210. 


16 août + Signer avec votre bébé + 
Bibliothèque de Saint-Boniface + 10h 


La Liberté publie gratuitement les informations du Calendrier 


Pour faire la promotion d'un événement communautaire (organisé de préférence en français par 
un organisme sans but lucratif et s'adressant à un public francophone), faites parvenir l'information 


au233-ALL0 avant midi le jeudi précédant la date de parution. 


Gaulin au 237-4823. 


233 ALLO : 147, boulevard Provencher : 
204) 233 2556: 


233allo 


Telephone 


Courriel sfm mb.ca 


LA LIBERTÉ 


Sans frais 


30 e 100-131, boulevard Provencher + 
info. : 986-4272. 


24 août + Spectacle / Lulu et le Matou 
e Bibliothèque de Saint-Boniface + 10h 
30 e 100-131, boulevard Provencher + 
info. : 986-4272. 


26 août + La visite Chez Mélina + La 
Maison Gabrielle-Roy + 375, rue 
Deschambault + info. : 231-3853. 


Saint-Malo 


14 août e diocésain annuel 
e Paroisse Saint-Malo + Grotte Notre- 
Dame-de-Lourdes + 11 h : Messe 14h: 
Heure d'adoration + info. : 347-5518. 


Sainte-Geneviève 


Jusqu'au 24 août + Tournées guidées | 
Musée Sainte-Geneviève + les mercredis 
aux dimanches + info. : 422-5140. 


Manitoba 


18 au 21 août + Francosurvie | 
Bushwak su'à prairie + Conseil 
jeunesse provincial + Site Maskwa + 
info. et inscriptions : 237-8947. 


communautaire, mais peut limiter le nombre de fois qu'un événement sera publié et la 
des textes, en raison de contraintes d'espace. Les organisateurs d'événements peuvent aussi réserver un espace publicitaire. Contactez 


S F M 


== — 


LA SOCIÉTÉ FRANCO-MAMTIOBALNE 


Unite 106 : Saint Boniface (Manitoba) R2H 0G2 


1 800 665 4443 : Telecopieur : 233 1017 


+ Site Web 
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JEUX DE LA FRANCOPHONIE CANADIENNE 


Faire durer l'ambiance 


Au lendemain des Jeux de la francophonie canadienne, du 20 au 24 juillet à Sudbury en Ontario, 


le Conseil jeunesse provincial a monté une exposition qui évoque l'ambiance et les succès de l'Équipe M 


Camille SEGUX 


tar quelques jours après 
le retour à Winnipeg de la 
manitobaine 
x de la Fanconhonk (JFC) 


lciegauor 


it de projets pour l'Equipe 
lanitoba au Conseil jeunesse 
wincial (CJP), Alex Ivory, a 
mencé à voir les jeunes 
CMPOrET AvVEX CEUX les souvenirs des 
leux qu'il entreposait dans son 
bureau, il s'est dit qu il ne fallait pas 


que tout s amète comme ça 


« J'avais notamment dans mon 
bureau les 20 chefs d'œuvres réalisés 
par nos six artistes visuels, qui ont 
gagné quatre médailles dont deux 
d'or sur six, ce qui était du jamais vu 
en arts visuels aux JFC. Et quand la 
première est venue € hercher ses 
œuvres, j'ai réalisé que personne ne 
les verrait plus et j'ai cherché une 
solution 


« C'est une chose de voir ces 
œuvres en photo, mais c'en est une 
autre de pouvoir les apprécier en 
VTai », poursuit-il 


FESTIVITÉS 


Le Centre culturel franco 
manitobain (CCFM) n'a pas été 
long à convaincre d'abriter une 
exposition de ces œuvres, ainsi que 
d'objets et photos rappelant la 
ambiance 
pendant les Jeux. (1) 


bonne qui régnait 


« Ça redonne vie au deuxième 
étage du CCFM, où s& trouve notre 
exposition, affirme Alex Ivory. De 
plus, ça tombait très bien car avec le 
pavillon canadien-français de 
Folklorama qui a débuté le 7 août, 
on a pu lier les deux événements et 


Cinquième soirée brazzavilloise 


omme chaque année 

depuis cinq ans, la 

Communauté 
congolaise de Brazzaville au 
Manitoba (CCBM) organise sa 
brazzavilloise pour 
célébrer l'anniversaire de 
l'indépendance de leur pays 
d'origine. La soirée débutera à 18 
h le 13 août, au 190 avenue de la 
Cathédrale. « C'est un moment 
de commumon ou nous INVILONS 


soiree 


tout le monde à découvrir notre 
culture, notre réalité, et nos défis 
ici au Manitoba », explique le 


Ne tardez pas. 


président de la CCBM, Freddy 
Mahoungou 


Cette année, la célébration 
sera particulière puisque la 
Communauté congolaise de 
Brazzaville fêtera, avec les 51 ans 
de l'indépendance du Congo, ses 
cinq années d'existence 


La CCBM est une 
organisation à but non lucratif 
dont « le but premier est 
l'entraide de ses membres, l'aide 
à l'installation des nouveaux 
arrivants d'origine [e ongolaise, et 


le parrainage des réfugiés hors du 
Canada », détaille Freddy 
Mahoungou. 


Au cours de la soirée, une 
vidéo projection présentera 
l'implication canadienne au 
Congo et le travail de 
coopération entre les deux pays 
Un buffet mêlant des mets 
congolais et canadiens permettra 
de découvrir un peu mieux cette 
culture. 


NA 


Éteignez pour | Mi 
économiser. 


\omDreux apf 
\tunuent de 


quanttes d'electricite € 


areils electrique: 


» veille 


Branchez voz appareils dans une barre 
multuiprise que vous pouvez éteindre 


Les petits changements s'accumulent. 


Pour connaître d'autres façons d'économiser 


de l'énergie, visitez : hydro.mb.ca/econergique 
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Alex Ivory. 


inviter les visiteurs de Folklorama à 
passer aussi Voir notre exposition. » 


Quant aux jeunes artistes, Alex 
Ivory leur a demandé la permission 
avant d'exposer leurs œuvres et ils 
étaient « tous d'accord et très 
heureux », rapporte l'agent de 
projets. 


Outre les 20 œuvres visuelles, 
l'exposition comprend aussi 
plusieurs items qui représentaient 
l'Équipe Manitoba, comme la tenue 
de l'équipe, celle de sa mascotte, le 
Toba Toga, ou encore le drapeau 
franco-manitobain signé des 88 
participants et 16 accompagnateurs, 
ainsi que plusieurs photos 


« Les photos montrent bien 
l'ambiance qui régnait, assure Alex 
Ivory. On voit que tout le monde a 
un gros sourire. Beaucoup d'amitiés 
se sont créées à Sudbury, et les jeunes 
en parlent encore. » 


De même, la liste des médaillés 
et trois exemples de médailles sont 
exposés, ainsi que la Coupe de la 
francophonie reçue par l'Équipe 
Manitoba pour son meilleur esprit 


Manitoba. 


photo : Camille Séquy 


d'équipe. « C'est la première fois 
qu'on la recevait alors on était très 
fiers », se souvient Alex Ivory. 


Un hommage est aussi rendu à 
Manie, l'équipe de musique de 
l'Équipe Manitoba, qui a gagné la 
médaille de bronze. « Quand ils ont 
joué sur scène à la cérémonie des 
médailles, la foule a éclaté en délire, 
raconte Alex Ivory. Certains ont 
même fait du crowd-surfing, Manie 
a eu beaucoup de succès 


« Cette exposition a commencé 
avec les œuvres d'arts visuels, mais je 
me suis vite rendu compte qu'il y 
avait beaucoup plus que ça à 
montrer sur les JFC, conclut-il. Ça 
donne un aperçu de notre semaine 
à Sudbury pour les gens qui n'y 
étaient pas » 

L'exposition sur les JFC devrait 
rester en montre jusqu'en 
septembre. Alex Ivory prévoit par 
ailleurs y ajouter d’autres photos, et 
peut-être aussi une vidéo de Manie 
en concert. 


(1) L'exposition est située au deuxième 
étage du CCFM, au 340, boulevard 
Prouencher Entrée libre. 


JOHNSTONGROUP 


Johnston Group est une société canadienne ayant son siège social à Winnipeg, Manitoba, et 
qui administre plus de 25 000 régimes d'avantages sociaux à travers le Canada. Notre 
croissance constante nous oblige à accroitre le nombre d'employés francophones pour 
occuper un poste administratif au sein de notre entreprise 


CONSEILLER(ÈRE) DU SERVICE À LA CLIENTÈLE 


Le titulaire de ce poste sera chargé, entre autres, de répondre aux demandes de 
renseignements sur les régimes d'assurance collective, de traiter les tâches administratives 
quotidiennes el d'assurer un service en français à nos clients francophones à travers le 
Canada. Le titulaire doit posséder de très bonnes connaissances du français tant à l'oral qu'à 


écrit 


Compétences requises : Bonnes connaissances des produits de l'assurance collective; 
connaissances des différents outils informatiques dont Microsoit Word: avoir d'excellentes 
Capacités d'analyse et de résolution de problèmes. habilité à entrer des données au système 
informatique, souci du détail, capacité d'accomplir efficacement diverses tâches dans un 
envionnement où les activités changent rapidement et ce, tout en respectant les 
échéanciers, laire preuve d'initiative et d'esprit d'équipe, avoir une excellente communication 


verbale, écrite et interpersonnelle 


Johnston Group est très fière d'être parmi les lauréates pour une dixième année consécutive 
au concours des 50 sociétés du Canada les mieux gérées. Nous oftrons une vaste gamme 
d'avantages sociaux incluant une rémunération hautement concurrentielle, un programme de 
boni et un programme de congé sabbatique entièrement payé. Si ce poste correspond à ce 
que vous recherchez, tates-nous parvenir votre curriculum vitae, en français et en anglais et 
# nous lera plaisir de considérer votre candidature. Nous ne communiquerons qu'avec les 


candidatures retenues 


Johnston Group inc. 


Diane Mann, Directrice, Ressources humaines 


582, rue King Edward 
Winnipeg (Manitoba) R3H 0P1 
Télécopieur : 1 800 457-8410 
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APPEL DE PROPOSITIONS 


Le gouvernement du Canada en partenariat avec le conseil consultatif 
communautaire de Winnipeg, accepte actuellement les demandes de 
financement provenant d'organismes voulant obtenir une aide financière pour la 
réalisation de priorités établies par le conseil consultatif communautaire de 
Winnipeg. Les priorités fixées sont spécifiques au volet collectivités désignées et 
au volet d'itinérance chez les Autochtones de la Stratégie des partenariats de lutte 
contre l'itinérance et appuient les personnes qui sont sans abri ou qui risquent de 
se retrouver sans abri à Winnipeg 


Date limite : 
Les demandes doivent être envoyées à 


Programme de logement et sans-abri de Winnipeg 
361, rue Hargrave 

Winnipeg (Manitoba) 

R3B 2K2 


et reçues au plus tard le 16 septembre 2011, à 16 h 30. 


Pour vous inscrire à la séance d'information, pour obtenir une trousse de demande 
ou pour obtenir plus de renseignements, veuillez communiquer avec : 

Marjorie Soldevilla, au 204-984-0590 

ou par courriel à marjorie.soldevilla@servicecanada.gc.ca 


edgewater … 


DETALOP MENT CORPORATION 


DÉVELOPPEMENT DE STRATÉGIE FORESTIÈRE / BIOMASSE 
POSTE CONTRACTUEL À TEMPS PARTIEL 


Edgewater Development Corporation est un organisme à but non lucratif de développement 
économique régional au service des communautés de Powerview-Pine Falls et la municipalité 
rurale d'Alexandre dans la région de North Eastman. La Corporation est à la recherche d'une 
personne qualifiée pour un poste contractuel à temps partiel 


… saints-auns La Ville de Sainte-Anne 


2 STR.ANNE 
est à la recherche d'un ou d'une 


ADJOINT(E) 
ADMINISTRATIF(TIVE) BILINGUE 


La Ville de Sainte-Anne est à la recherche d'un adjoint 
administratif / d'une adjointe administrative bilingue : 


Les personnes intéressées doivent : 


+ _ posséder au minimum l'une équivalence d'une 12e année 
et une formation en administration des affaires serait 
un atout, 
posséder d'excellentes connaissances du français 
et de l'anglais parlé et écrit; 
avoir d'excellentes habiletés d'organisation; 
avoir de l'entregent; 
avoir des connaissances de la technologie (Word et Excel); 
avoir une expérience de bureau; 
avoir une connaissance de la comptabilité 


Responsabilités : 

Préparer l'ordre du jour et les procès verbaux, assister à des 
réunions, traitement de textes, voir au compte général et au 
compte des services publiques et autres tâches de bureau 
telles qu'exigées 


Salaire : En fonction des qualifications 


Diplômé(e) inscrit(e) ou prêt(e) à consentir de suivre le cours 
d'administrateur municipal manitobain 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir 
leur demande via courriel ou courrier, accompagnée 
d'un curriculum vitae à la direction générale 
avant le 15 août 2011 à: 


Nicole Champagne, directrice générale 
Ville de Sainte-Anne 
30B chemin Dawson 
Sainte-Anne MB R5H 1B5 
Nicole Champagne@steannemb.ca 


Seules les personnes choisies pour une entrevue seront contactées. 


Le P'tit Bonheur Inc. 


Garderie francophone 
619, rue Des Meurons 


ACCEPTE PRÉSENTEMENT DES INSCRIPTIONS 
À LA PRÉMATERNELLE 
POUR L'ANNÉE 2011 - 2012: 


° programme de francisation pour 3 et 4 ans; 
°_ programme francophone pour 3 ans; 
° _ programme francophone pour 4 ans. 


LES PROGRAMMES QUE NOUS OFFRONS VISENT À : 
+ développer la sociabilité et l'estime de soi de votre enfant; 


Relevant du directeur exécutif et travaillant avec des partenaires régionaux et provinciaux, le / la 
candidat / candidate retenu(e) sera chargé(e) de développer une stratégie forestière / biomasse 
et un plan de travail visant à favoriser des investissements de développement économique et la 
création de nouveaux emplois dans la région de Edgewater. La stratégie et le plan de travail qui 
seront développés doivent être pratiques et réalistes, afin d'aider la région à comprendre, 
communiquer, recruter, mettre en œuvre et développer des initiatives de foresterie / biomasse 
durables et intégrées. 


+ enrichir sa langue et sa culture; 


° préparer sa transition à la maternelle. 


Les activités offertes favorisent le développement au plan physique, 
intellectuel, social, affectif et créatif ainsi que la motricité fine et 
globale. Votre enfant évoluera dans un environnement positif où 
l'on encourage l'expression de ses sentiments et la reconnaissance 
de ceux des autres. 


La classe de francisation prépare les enfants ayant-droit qui ne 


Le poste est un contrat de six mois à temps partiel avec la possibilité de renouvellement pour parlent pas couramment le français pour la maternelle. 


une période supplémentaire de six mois. Les candidats / candidates intéressé(e)s doivent faire 
parvenir un curriculum vitae détaillé qui définit clairement leurs antécédents et leur expérience, 
ainsi qu'une lettre de motivation qui décrit l'approche proposée pour ce projet. Présentez votre 
demande par écrit d'ici le 19 août 2011 à 


Communiquez avec Marie au 233-7491 
Par courrier électronique au ptitbon@mts.net 
Ou venez nous visiter! 


Andrew Kaus, directeur exécutif 
Edgewater Development Corporation 
CP. 90, St-Georges (MB) R0OE 1V0O 
info@edgewaterdev ment ca 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature, mais seulement celles 
sélectionnées pour une entrevue en seront avisées 


« APPRENDRE EN JOUANT » 


EMPLOIS ET AVIS DU 10 AU 16 AOÛT 2011 LA LIBERTÉ WWW.LA-LIBERTE.MB.CA | 


LS TE | 


OFFRE D'EMPLOI Integrity 


Excellence 


Préposé(e) aux soins personnels à 
domicile poste permanent à 
temps plein, 7Wjour du lundi au 


RHA Central 


Regional Health Authority 
Central Manitoba inc. 


Office nal de la santé 
Responsabilités : offir des soins à du Centre du Manitoba inc. 


un homme à mobilité réduite, 
accomplir des tâches ménagères COMMIS 2 

Lieu: St, Claude 
À durée déterminée, temps partiel 
Concours 11-SS-61 
Pour consulter le présent avis et 
d'autres possibilités de carrière, visitez 
le site www.rha-central.mb.ca 
ou composez le (204) 428-2747 


vendredi, sauf pendant les congés 
scolaires. Salaires 15 $/h. Entrée 
en fonction le 22 août 2011 


routinières, accompagnement à 
des sorties (permis de conduire 
obligatoire), aider le client avec 
certains aspects de l'hygiène 


personnelle 


Qualifications : bilinque, diplôme 
du secondaire et formation en 


soins de santé serait un atout 


vperrin@atrium.ca Où envoyer votre 
cv au 20-200, promenade Shorehill 
Winnipeg (Manitoba) 
R3X 2C8 


Découvrez l'abonnement 


ABERTÉ édition en ligne 


L'intégrale de votre hebdomadaire en numérique en allant sur 
www.la-liberte.mb.ca 


Cour provinciale du Manitoba 


JUGE DE PAIX JUDICIAIRE À WINNIPEG 


Le Comité de nomination des juges de paix invite les personnes qualifiées intéressées à 
devenir juge de paix judiciaire à la Cour provinciale du Manitoba, à Winnipeg, à poser leur 
candidature 


Il y a actuellement un poste vacant à Winnipeg. Les personnes qui possèdent une très bonne 
connaissance du français et de l'anglais et qui peuvent travailler dans ces deux langues seront 
considérées en premier lieu. De plus, une liste d'admissibilité sera établie et conservée 
pendant six mois, Car il est possible qu'un autre poste se libère à Winnipeg, poste pour lequel 
a capacité de travailler aussi bien en anglais qu'en français serait un atout 


Le Comité de nomination des juges de paix a la responsabilité de soumettre au procureur 
général une liste comportant le nom de trois à six personnes pour le poste de juge de paix 
judiciaire. Le mandat du Comité de nomination des juges de paix est d'évaluer les 
connaissances, l'expérience, la connaissance de la collectivité et les qualités personnelles des 
candidats, tout en tenant compte de la diversité de la société du Manitoba (C275 - Loi sur la 
Cour provinciale) 


Les personnes intéressées doivent être prêtes à résider à Winnipeg et être capables et 
désireuses de voyager par automobile, par petit aéronef ou par tout autre moyen de transport 
nécessaire pour assumer les fonctions et les responsabilités d'un juge de paix judiciaire de la 
Province 


Elles doivent aussi avoir une connaissance approfondie des lois et des règlements fédéraux et 
provinciaux ainsi que des arrêtés municipaux relatifs aux questions relevant de la compétence 
de la Cour provinciale. Une connaissance et une compréhension de la juridiction et des 
méthodes de travail de la Cour provinciale sont aussi requises 


De plus, les personnes intéressées doivent avoir une connaissance et une compréhension 
manifestes de l'indépendance judiciaire ainsi que des aptitudes éprouvées à se comporter avec 
les gens de façon efficace, équitable, polie et diplomate. Elles doivent aussi posséder de 
grandes aptitudes à communiquer et à écouter efficacement 


Les personnes intéressées doivent posséder d'excellentes aptitudes d'analyse et la capacité de 
prendre des décisions fondées sur un jugement sûr et conformes aux dispositions législatives 
pertinentes, à la jurisprudence et aux principes généraux de droit qui s'appliquent à chaque 
cas. Un diplôme en droit ou une expérience équivalente au sein du système judiciaire est un 
atout 


La personne choisie fera partie d'une équipe de juges de paix judiciaires; elle doit donc 
posséder des habiletés manifestes en communications interpersonnelles 


La personne choisie devra effectuer des quarts de travail en journée et en soirée, y compris les 
fins de semaine et les jours fériés, et devra être disponible sur demande. Elle fera l'objet de 
contrôles sécuritaires, y compris d'une vérification du casier judiciaire 


Pour obtenir une description du poste de juge de paix judiciaire et une formule de 
renseignements pour les candidats, communiquez avec la personne suivante : 


La présidente du Comité de nomination des juges de paix 
Cour provinciale du Manitoba 
408, avenue York, 2e étage, Winnipeg (Manitoba) R3C 0P9 
Téléphone : 204 945-0413; Télécopieur : 204 945-5751 
Courriel : karen.fulham@gov.mb.ca 


DATE LIMITE DE RÉCEPTION DES CANDIDATURES : LE 22 AOÛT 2011 
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POSTE D’ENSEIGNANT(E) 


GÉNÉRALISTE 
<à ÉCOLE ST. EUSTACHE SCHOOL 


LA DIVISION SCOLAIRE PRAIRIE ROSE recherche de candidatures pour le 
poste suivant : 


CONTRAT D’ENSEIGNANT(E) GÉNÉRALISTE 
École St. Eustache School 


> 13-10-11 Un poste d'enseignant(e) ressource à 0,40 ETP, niveaux M- 
6, est offert à partir du 6 septembre 2011. La préférence sera 
accordée aux candidats et candidates bilingues (français et 
anglais). Un certificat en éducation spécialisée ou l'inscription à un 
programme de 2° cycle en éducation spécialisée sera considéré 
comme un atout. 


L'École St. Eustache est une école d'immersion M-6" située à Saint 
Eustache, au Manitoba. Saint-Eustache est à 35 minutes de route à 
l’ouest de Winnipeg (autoroute n° 1), et à 10 km au nord d’Elie sur la 
route provinciale 248. 


Pour plus de renseignements sur l'emploi, veuillez communiquer avec 
la directrice, Nanette Ingram, au 1-204-353-2869. 


Si vous souhaitez poser votre candidature, veuillez envoyer votre 
curriculum vitae et des références, ainsi qu'une lettre 
d'accompagnement, le plus tôt que possible, à : 


Ressources humaines 
C.P. 1510, 45, rue Main S. 
Carman (Manitoba) R0G 0Jo 
Télécopieur : 1-204-745-3699 
prsd@prsdmb.ca 


Veuillez noter que tous les employés de la division scolaire doivent se soumettre à 
une vérification du casier judiciaire et du registre des cas d'enfants maitraités. 


Nous remercions toutes les personnes qui présentent leur demande; toutefois, 
nous n'accuserons réception que des demandes qui mèneront à une 
entrevue.nous n'accuserons réception que des demandes qui mèneront à une 
entrevue 


CHAUFFEURS D'AUTOBUS SCOLAIRES DEMANDÉS 


Travail à temps partiel à commencer en septembre 


Léal pour les parents à la næason, les retraites et les 
prolessionnels à dornicie 

VOUS pouvez postuler en vue d'une DrÉSÉIECION SF NOTE Se 
we0 à www.firststudenicanada.com, jai iphone au 
204 257-0696 ou par courriel à bretthamis@firstgroup.com 


Nue GasoMons au prrcge d'écuià on rutère fernçion 


First FD Student C 


L'Entre- temps 


des Franco-Manitobaines, Inc. 
est à la recherche d'une 


CONSEILLÈRE D'ENFANTS 


Poste permanent (20 heures par semaine) 


L'Entre-temps des Franco-Manitobaines, Inc. est une maison 
d'hébergement de seconde étape pour femmes victimes de violence 
et leurs enfants 


Exigences 


La candidate doit 
+ Avoir fait des études en service social et/ou counselling pour 
enfants et avoir une expérience de travail avec les familles; 
+ Avoir de l'expérience dans la formation au rôle de parents et 
dans l'animation de groupes pour enfants et adultes; 
+ Avoir une connaissance de la violence familiale; 
e Avoir un bon sens d'organisation et un esprit d'équipe; 
e Être capable de parler et d'écrire dans les deux langues 
officielles; 
e Savoir réagir en situation de crise 


Entrée en fonction : Le plus tôt possible 


NB : Seules les candidates bilingues français/anglais seront 
considérées. Une vérification satisfaisante de sécurité, du casier 
judiciaire et du registre concernant les mauvais traitements sont la 
condition d'emploi. 


Faites parvenir votre demande et votre curriculum vitae, au plus tard 
le 19 août 2011, à 


L'Entre-temps des franco-manitobaines 
CP 183 Winnipeg R2H 3B4 
Télécopieur : 925-2551 

Courriel : dg@entretempsfm.com 


DU 10 AU 16 AOUT 2011 


EMPLOIS ET AVIS 


Le Centre des ressources 
pour les familles 

de militaires de Winnipeg 
est à la recherche d'un(e) 


Villa Youville inc. 
Centre de soins de longue durée 
Agréé de 66 lits 
] est à la recherche d'un(e) 


DIRECTEUR(TRICE) DES SERVICES AUX RÉSIDENT(E)S 


Cire icerm 


. ous: € 
CRE CD M PROC UN PORN LANARAUE O6 M MER 


PROFESSEUR(E) DE FRANÇAIS LANGUE SECONDE 
(Contrat de 10 semaines, 60 heures) 


Association de la presse francophone 


La mission du CRFM de Winnipeg est d'améliorer la qualité de vie de 
ceux et celles qui sont exposés au style particulier de la vie militaire, en 
fournissant des programmes et des services spécialisés qui font la 
promotion de la santé, de l'éducation et du bien-être 


Descriptions de tâches : 


Enseigner le français, langue seconde, à l'aide de méthodes 
d'enseignement appropriées en vue de susciter l'intérêt des élèves et 
de leur permettre de développer les habiletés et les compétences 
liées à cette discipline 


Préparer la matière à enseigner 


Entretenir un lien étroit avec la coordonnatrice du service de langues 
secondes relativement aux différents besoins des élèves 


Qualifications requises : 


Reconnaissance professionnelle d'une Université quant à 
l'enseignement du français lanque seconde 


Une expérience reconnue en enseignement des langues secondes 
aux adultes et du français peut être prise en considération 


Lieu d'enseignement : 


CRFM de Winnipeg (102, rue Comet) 


Horaires de travail : 


Les lundis et mercredis de 18h à 21h, 
du 26 septembre au 30 novembre 2011 


Poste permanent à temps plein 


Qualifications requises : 


être membre en règle du Collège des infirmiers(ères) 
autorisé(e)s du Manitoba; 

avoir un baccalauréat en sciences infirmières ou équivalent; 
avoir une éducation postsecondaire en administration et 
gérontologie est désirable; 

avoir un minimum de 3 à 5 ans d'expérience de gérance 
dans le domaine de la santé, de préférence dans les soins de 
longue durée; 

doit être complètement bilingue (français/anglais); 

être un bon(ne) communicateur(trice); 

avoir de l'entregent et de l'expérience en relations 
publiques; 

avoir de l'expérience dans un environnement syndiqué et 
accrédité préférable; 

avoir une connaissance de base en informatique; 

avoir une bonne santé physique et mentale pour exercer les 
fonctions reliées à l'emploi; 

détenir un permis de conduire valide et accès à un véhicule. 


Salaire : Négociable, selon l'expérience. 


Veuillez nous faire parvenir votre curriculum vitae 


PETITES ANNONCES 


ASTROLOGIE/HOROSCOPE 


ABORDABLE -+ Composez le code 
promotionnel 94843 et obtenez 15 MINUTES 
GRATUITES chez CONNEXION MEDIUM 
Téléphonez maintenant au 1-866-9MEDIUM. 
2,59 $/min. www.connexionmedium.ca 
1-900-788-3486, #3486 Bell/Fido/Rogers, 
24h/247 7 


OCCASIONS D'AFFAIRES 


Vous voulez gagner plus d'argent? Nous 
sommes à la recherche d'entrepreneurs 
bilingues qui veulent développer un revenu 
supplémentaire à partir de la maison 
Évaluation et formation gratuite 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur curriculum vitae 
et une lettre d'accompagnement au plus tard le 8 septembre 2011, à 


Mélanie Lyrette 


Coordonnatrice du service de langues secondes 
Centre des ressources pour les familles de militaires de Winnipeg 
102, rue Comet - C.P. 17000 Succursale Forces 


Winnipeg, MB R3] 3Y5 
Téléphone : 833-2500 poste 4515 + Télécopieur : 489-8587 
Courriel : melanie lyrette@forces.gc.ca 


d'ici le 15 août 2011 à: 


Mme Lisa Marie Nauit 
Adjointe à l'administration 
Villa Youville inc. 

15, chemin Charrière 


Sainte-Anne (Manitoba) R5H 1C9 


youville@selheaith.mb.ca 


NOTE : Nous remercions à l'avance tous ceux et celles qui 
démontreront un intérêt pour ce poste. Cependant, seulement 
ceux ou celles dont la candidature sera retenue pour une 


entrevue seront contactés. 


Seules les personnes choisies pour une entrevue seront contactées 


Wine Regional 
Hesith Authority santé de Winmpeg 


À l'écoute de notre sonté 


Coring for Heath 


EMPLOIS ET AVIS 


Office régronal de La 


DU 10 AU 16 AOÛT 2011 


Infirmier ou Infirmière 


de santé publique 
Poste à durée limitée (1,0 ETP) 


Préposé(e) responsable des horaires 


et de la réception 


Poste permanent à temps plein (1,0 ETP) 


Pour de plus amples détails, veuillez visiter : 


www.wrha.mb.ca/fr 


Les Regited 
ANNONCES 


www.action-freddom.com 


EMPLOI 


MOMS EARNING MORE. Travail à domicile, 
temps plein ou partiel, Aucune vente. Aucun 
inventaire. Aucun risque. Visitez 
www.momsincomeplan.com 


PETITES ANNONCES 


Placez une annonce dans les 
journaux francophones à travers le 
Canada. Choisissez une région ou 
tout le réseau - c'est très 
économique! Contactez-nous à 
l'Association de la presse 
francophone au 1 (800) 267- 
7266, par courriel à 
a ou visitez le 
site Internet www.apf.ca et cliquez 
sur l'onglet PETITES ANNONCES. 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux 


au plus tard le jeudi à 12 h précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


Dorénavant les petites annonces seront automatiquement insérées sur le site internet de La Liberté (la-liberte.mb.ca). 


GARDERIE FRANCOPHONE à River Park South Saint- 
Vital a une place pour enfant d'âge préscolaire et une 
place pour enfant d'âge scolaire. Téléphoner au 253- 
3580 

032- 


VISITES GUIDÉES DE LA PAROISSE PRÉCIEUX- 
SANG. Venez suivre une visite guidée de cette 
merveille architecturale! La paroisse Précieux-Sang 
offre, cet été, des visites guidées de son église, du 
12 juillet au 20 août, du mardi au vendredi de 11h 
30 à 18h et le samedi de 10hà 17h 


Pour de plus amples renseignements veuillez 
contacter Sylvie Boucher, agente de tourisme, au 
(204) 233 -2874 ou au (204) 802-0385 ou encore par 
courriel à sylviebé@gmail.com. L'église est située au 
200 rue Kenny, au coin de la rue Kenny et Enfield. 


LA LIBERTÉ 


034- 


OCCASION D'AFFAIRE. Besoin d'un revenu 
supplémentaire? Une entreprise à domicile vous 
intéresse? Vous êtes bilingue? La santé vous tient à 
coeur? Le Projet Liberté est pour vous! Évaluation et 
formation gratuite! 

www.JoinaHealthyFreedom.com 

035- 


À VENDRE 


PIKE CRESCENT AFRICAN INTERNATIONAL FOOD 
DISTRIBUTOR. Nourriture africaine : safou, atieke, 
farine manioc, bâton de manioc, sardine titus, placali, 
poisson fumé, feuille de manioc, gambo, tapioca, 
juile de palme, ndole, foubua, sheckan. Tél. :668- 


4042. pikecrescentdaycare@live.com. 
023- 


SAINT-BONIFACE : Condo au 104-500, ave Taché. 
Vue sur la rivière. Salle à manger et salon à concept 
ouvert qui donne sur une terrace. Plancher à bois 
francs, et stationnement sous-terrain chauffé. Votre 
meilleure occasion aujourd'hui! Appellez maintenant 
- Chantelle Lysyk Sutton Group 475-9130. 
038- 


BOULANGERIE, PATISSERIE FRANÇAISE cherche 
vendeur(euse) polyvalent(e), expérience un atout. 
Poste à temps plein. Pour plus de renseignements, 
contacter Nathalie au 930-3384, 

040- 
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Éveline Préfontaine 


le 24 mai 1917 - le 27 juillet 2011 


Cest 

beaucoup de 
tristesse que nous 
annonçons le décès 
chère 
maman au centre 


de notre 


médico-social de 
Salaberry à Saint-Pierre-Jolys à l'âge de 
W ans, Née Fveline Lambert, elle vécut 


toute sa vie dans son village natal 


Mère exemplaire et affectueuse, 


nille a toujours été la facette la 


! 


tante de sa vie, Femme 


npoi 

douce, toujours à l'écoute, elle 
| 

un modèle et une inspiration 


nous tous, el 


son sens de 
umour nous a fait rigoler plus 


tois 


Maman était musicienne et s est 


vrps et âme au service de sa 


ant qu organiste 


IRET en 
Comme on peut le lire dans le livre 
Eveline a « 


ae la paroiss vmnmence 


ouer à l'église à l'âge de 16 ans, Vers 
cle jou réqgulierement les 


[aux 


mariages. Elle prend sa musique au 
sérieux, n'arrivant jamais en retard 
aux messes ni aux répétitions, Ceux 
de la famille qui osent lambiné se font 
pousser, car Éveline se fait du mauvais 
sang, » 


Elle a joué de l'orgue à la paroisse 
pendant près de soixante ans, 


Eveline laisse dans le deuil ses 
enfants; Marc (Eva Laurencelle), Luc 
Ida Préteau), Claire, Jean, Béatrice 
locelvne 
Kevin 
Harold 


Elle manquera également 


Eugène Ritchot), Léo 
Péloquin), Rachelle, Janine 


Leroux), Gisèle, Irène 
McLean 
à ses 21 petits-enfants et 35 arrière 

petits enfants. Elle laisse aussi son 
beau-frère Germain Lavergne (feue 
l'hérèse Préfontaine), ses belles 

sœurs Louise Préfontaine, Éveline 
feu Marcel 


Lambert (feu Jules) et de nombreux 


lessier et Laurette 


neveux et nièces 


Elle a été précédée par son mar! 
Victor 


2004 


1996), sa fille Monique 
Gilbert Laurencelle), son 
petit-fils Todd Milne (1974), ses 
arrière-petits-fils Jack Leroux (2001 

Maxinmu Lont 


Wotherspoor )008 


Pèlerinage diocésain annuel 


à la Grotte 


Notre-Dame-de-Lourdes 


à Saint-Malo 


le dimanche 14 août 2011. 


Hh 
14h 


Messe présidée par Mgr Albert Legatt 
Heure d’adoration et 


bénédiction des malades 


Confessions sur les lieux à partir de 9 h 45. 


Diner sur place - dons libres ou apportez votre pique-nique. 
LA PLUS CORDIALE BIENVENUE À TOUS! 


Note : nous allons arroser contre les moustiques. 


aussi précédés ses parents Henri et 
Antoinette (Vinet) Lambert, ses 
sœurs Yvonne Fontaine, Gertrude 
Lafrance, Simone Gosselin et ses 
frères Léo, Jean (OM), Jules et Jules 
Eugène (1922-1926) 


La famille exprime sa profonde 
reconnaissance et appréciation au 
personnel médical du centre 
médico-social de De Salaberry pour 
les tendres et compatissants soins 
envers leur mere durant son sCJour à 
l'hôpital 


Nous sommes également très 
reconnaissants de l'engagement et de 
la dévotion voués à notre chère 
maman par le personnel du manoir 
de Saint-Pierre-Jolys durant les 
derniers mois où elle y a vécu. Vous 
avez été d'une aide très précieuse 
pour nous 


d'Eveline 
Préfontaine ont eu lieu le mardi 


Les funérailles 


2 août à 14 h en l’église catholique 
de Saint-Pierre-Jolys 


La directions des funérailles à été 


confiée au Salon mortuaire 


Desjardins 


La famille de Blanche Bohémier 
tient à remercier 
le père Armand Legal, 
ke personnel de l'hôpital Sainte-Anne, 
la parenté ainsi que de nombreux 
amis pour leurs prières, leur 


présence et leur appui lors du décès 
de Michel (kiki) Bohémier. 


Le gouvernement du Manitoba vous offre des possibilités, 
une grande diversité et une carrière enrichissante. 


Pour en savoir plus, surles offres d'em 
actuelles, cliquez sur le bouton 


« Emploi » sur le site manitoba.ca. 


Ce que vous pouvez attendre de nos offres d'emploi : 
Toute une gamme de carrières intéressantes et stimulantes; 


Un salaire compétitif; 


Un remarquable ensemble d'avantages sociaux; 


Des possibilités d'apprentissage, de développement 
professionnel et d'avancement continuelles; 


L'occasion de construire une meilleure province pour 


toute la population manitobaine. 


Accès ATS 


Personnes. Mission. Progrès. 


1 204 945-1437 


Manitoba 
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CHRONIQUE 
RELIGIEUSE 


SOEUR MARIE MOQUIN 


La mort, un passage... 


Le 15 août, l'Eglise fête l'Assomption de la Vierge Marie. 
Nous célébrons le passage de la Vierge Marie de ce monde à la 
maison du Père, Marie monte au ciel avec son corps et son âme. 
Marie a cru à la Parole de Dieu. La mère de Jésus gardait souvent 
les choses dans son cœur en suivant son Fils jusqu'à la Croix et au- 
delà. Marie est devenue dans un sens, la première disciple de 
Jésus. Elle est un modèle de foi par excellence. Elle devient 
première sainte parmi toutes les saintes et tous les saints. 


En préparant cette chronique, je pense à une amie qui se prépare 
à aller rejoindre notre Mère Marie et sûrement plusieurs autres 
personnes qui seront heureux (heureuses) de l'accueillir chez Dieu 
notre Père et Jésus notre frère. C'est ça la communion des saints 
communion d'amour qui commence sur terre et qui trouve sa 
plénitude au ciel, Après Jésus, la Vierge Marie est la première à faire 
le passage pour nous montrer le chemin, et elle est revenue, comme 
Jésus, nous dire que nous sommes attendus avec beaucoup de joie. 
C'est ce que Jésus nous dit chez l'évangéliste Jean (14, 1-3) : « Ne 
soyez pas si inquiets, leur dit Jésus. Ayez confiance en Dieu et ayez 
aussi confiance en moi. |! y a beaucoup de places dans la maison de 
mon Père ; sinon vous aurais-je dit que j'allais vous préparer le lieu 
où vous serez ? Et après être allé vous préparer une place, je 
reviendrai et je vous prendrai auprès de moi, afin que vous soyez, 
vous aussi, là où je suis. » 


Le mot assomption vient du verbe latin assumere, qui signifie 
« prendre » - Jésus vient prendre Marie pour la conduire au ciel. 
Un passage, que chacun de nous est invité à faire un jour pour 
aller s'unir à la grande famille céleste de Dieu. Notre passage est 
parfois difficile et nous ne montons pas au ciel comme Marie 
(corps et âme). Et pourtant, Jésus dit au malfaiteur sur la 
croix : « C'est la vérité : aujourd'hui tu seras avec moi dans le 
paradis. » (Le 23,43) 


Un passage difficile car la mort demeure un mystère qui nous 
dépasse - qu'est-ce qui arrive? Les enfants posent souvent la 
question : Est-ce que ça fait mal? Suis-je prêt (prête) à rencontrer 
mon Dieu? Mais, je dirais que le « laisser aller » est surtout difficile 
car nous nous attachons tellement facilement aux personnes qui 
nous entourent et aux choses que nous aimerions faire, etc. Oui, 
comme la vieille chanson le dit : « Tout le monde veut aller au ciel 
mais personne ne veut mourir. » Et pourtant nous avons été créés 
par amour pour vivre en communion d'amour avec Dieu, une 
relation d'amour qui commence ici bas pour finir dans la gloire 
parfaite qui se retrouve au ciel, au paradis - en présence de Dieu. 
En la résurrection de Jésus, Dieu détruit la mort une fois pour 
toute. Alors oui, nous mourons à cette vie mais nous entrons dans 
la vie éternelle, grâce à l'amour de Jésus. La mort : un passage, 
pas une fin, mais plutôt un nouveau début, une vie remplie de joie, 
d'amour, de bonheur, plus de guerre, plus de larmes, plus de 
souffrance... Un passage qui nous permet de vivre en communion 
d'amour avec Dieu, Père, Fils et Esprit; avec toutes les saintes et 
saints de Dieu et avec toute la famille de Dieu qui reste sur la terre. 


Si à l'exemple de la Vierge Marie, je vis une relation d'amour 
avec Dieu, si je crois dans sa Parole, je peux vivre ma vie et ma 
mort avec sérénité, avec la confiance que je vais me retrouver dans 
ses bras pour célébrer ma vie terrestre et pour commencer ma vie 
céleste. Oui, « j'irai la voir un jour » Marie, ma mère, et les 
membres de ma famille qui sont déjà avec elle, ainsi que mes 
amis, amies qui se retrouvent dans la communion des saints. 


Oui, la mort est un passage - un passage vers la vie en 
plénitude, une vie d'amour avec Dieu! 


Du temps en 
conserve! 


Qui a le temps de faire des 
conserves traditionnelles 
comme le faisaient 

nos grands-mères? 


Venez nous observer à Grass Roots Prairie Kitchen, au Marché de 

la Fourche, alors que nous suivons des étapes consacrées par l'usage 
pour vous offrir des conserves locales délicieuses. 

Essayez les produits suivants : Confiture aux pommes et aux canneberges; Confiture du 
matin aux abricots; Cornichons à l'aneth maison; Confiture aux saskatoons du Manitoba: 


Betteraves marinées : Pommes et rhubarbe Chutney.. et bien plus encore 


ce ee de 
CELL 


Marché de la Fourche Deere 
Tél. : 942-5097 Grass s 

Service de traiteur : 947-1297 SL 
www.taligrassbakery.ca 


LU 
+ 
Cr PT 
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Rencontrer Dieu et le mon 


JEUNESSE 


Quelque 80 personnes du Manitoba, dont une cinquantaine de 
francophones, sont parties le 9 août pour l'Espagne où se déroulent, 
à Madrid, les 26e Journées mondiales de la jeunesse. 

Au programme : rencontrer Dieu, mais aussi le monde entier. 


Camille SEGUN 


uelques jours avant 
leur départ le 9 août 
Madrid, en 


ur participer aux 26e 


pour 
Espagnè 
lournées mondiales de la 
jeunesse (JMJ) organisées par 
l'Église catholique, l'excitation 
d'Andrée Labossière, de Caroline 
louchette et de Marvse Chartier 


était à son comble 

Les trois Franco-Manitobaines, 
âgées respectivement de 19, 18 
et 23 ans, s apprêtent à vivre 


leurs premières JM] au sein d'un 


(Los É) Ale 


CPharbuis 


1951 - le 8 septembre - 2011 


Ça se peux-tu? 
Ça se peut pas! 
60 ans de mariage, 
féêtons ça! 


Le 27 août det3hàä16h 
etderghàäanh 


Salle Paroissiale de Lorette 


COMMUNAUTAIRE 


DU 10 AU 16 AOÛT 2011 


groupe de 57 personnes des 
archidiocèses de Saint-Boniface 
et de Winnipeg 


« Je m'attends à ce que cette 
expérience me fasse découvrir le 
monde, mais aussi approfondir 
Andrée 
le m'attends à 
changer de l'intérieur. » 


ma foi, anticipe 


Labossière 


À 29 ans, un autre membre 
du groupe de Winnipeg, Justin 
Chaput, participe aux JMJ pour 
la quatrième fois. Pour lui aussi, 
c est une expérience avant tout 
spirituelle 


« J'y vais pour renforcer ma 
prière et ma patience, confie-t-il 
l'aime la rencontre avec Dieu, 
même si on est des millions de 
gens. C'est d'ailleurs plus fort 
quand on est beaucoup à 
partager cette foi. Je reviens 
toujours des JM] ressourcé et 
prêt à me réengager dans ma 
paroisse. Ça remet le feu à mon 
esprit. » 


part, Caroline 
Touchette a « beaucoup discuté 
avec d'autres gens qui sont allés 


Pour sa 


Appelez aujourd'hui 
pour un service de qualité! 


REMINC 


PROFESSIONALS 


@ Folkiorama 
C'est le pavillon canadien-français ! 


Soyez de la partie ! 


Du 7 au 13 août au CCFM. 
Ouvert de 18h à 23h. 
Spectacles à 18 h 45, 20 h 45 et 21h 45. 


aux JM] avant, assure-t-elle, et 
on m'a dit qu'on rencontrait 
beaucoup de gens et qu'on 
s'amusait bien, mais surtout que 
c'était impressionnant de voir 
autant de jeunes partager la 
même foi, Ça fait longtemps que 
je n'ai pas eu d'expérience aussi 
extravagante avec ma foi, et c'est 
ce que je recherche aux JMJ ». 


C'est aussi cette expérience 
du nombre que recherche 
Maryse Chartier. « J'ai envie 
d'être avec une foule de gens qui 
partagent les mêmes valeurs et la 
même foi que moi, confie-t-elle. 
C'est une façon me 
rapprocher de Dieu. » 


de 


En effet, plusieurs milliers de 
jeunes des quatre coins du 
monde sont attendus à Madrid 
pour l'événement. 


« J'ai déjà participé à des 
conférences nationales 
d'étudiants catholiques où il y 
avait quelques centaines de 
jeunes, mais jamais des milliers 
comme il y aura aux JMJ », 
précise Maryse Chartier. 


Jean-Marc 


PICYK 
291-2696 


he ve (ON © fc Des MONS CRÉENT ee ver de 


LA LIBERTÉ 


de entier 


Andrée Labossière et Caroline Touchette. 


« Je participais déjà à des 
activités du Service d'animation 
spirituelle au Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB) et du groupe jeunesse à 
la Cathédrale de Saint-Boniface, 
indique pour sa part Andrée 
Labossière. Mais ce sera la 
première fois aux JMJ que je 
vivrai un aussi gros 
rassemblement. Ce sera très 
différent de ce que je connais! » 


Elle n'est toutefois pas 
inquiète. « On a fait beaucoup de 
rencontres avec le groupe de 
Winnipeg qui part aux JM), pour 
apprendre à se connaître, et on 
est vraiment à l'aise ensemble, 
affirme-t-elle, Je sais qu'on 


On y travaille depuis des mois et on est prêts ! Mémère a préparé 
toutes ses tourtières et Pépère a des histoires à vous raconter. 
Nous, les jeunes, on va danser et fêter ! 


ulturel 


francomantiobain 


Canal iasttibe Où # $_ iii Qu Ces 340, boul. Provencher + Winnipeg (Manitoba) + 204.233.8972 « WWW.CCfm.mb.ca 


pourra compter les uns sur les 
autres à Madrid. » 


Par ailleurs, les quatre Franco- 
Manitobains auront aussi 
l'opportunité de voir le pape 
Benoît XVI, le 20 août. « Ça va 
être très spécial car le pape, ce 
n'est qu'une seule personne sur 
la planète!, conclut Caroline 
Touchette. Le voir sera une des 
choses qui resteront dans ma 
mémoire pour toujours, » 


Avant de rejoindre Madrid, le 
groupe de Winnipeg passe 
quelques jours dans une 
communauté du Chemin-Neuf, 
à Guadarrama. Leur retour au 
Manitoba est prévu le 24 août. 


Suivez-nous : 
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DANIEL VERMETTE 


dns SERVICES EN FRANÇAIS 
www.danvermette.com 


AFM SN 
Résidentiel et commercial 
(204) 231-4664 


afm@mts.net 
www.afmplumbingheating.com 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5250 
service(® appealgraphics.com 


AR ETS 


Service Dingue 


Site Web de La Liberté 


Retrouvez votre journal préféré sur le site 
la-liberte.mb.ca dès aujourd'hui. Cette 
plateforme est un lieu d'échanges entre notre 


équipe et vous, nos fidèles lecteurs 


Soyez au rendez-vous et allez dès maintenant 


voir nos vidéos et photos exclusives! 


X edding GA l 
Tent Rentals 


ay 


Tables et chaises disponibles. 
Réservez votre événement tôt! 


295-2739 


ericstentrentals@live.com 
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TAEKWONDO 


487-3687 


MICHEL AUDETTE 


Agent immobilier 


Cell. : 898-7225 eur. : 475-9130 
maudette@sutton.com 


À l'écoute de vos besoins 


Kilkenny Real Estate 


Alain Beaudette 
294-1959 


Résidence et Commercial 


C'est le bon moment 
pour vendre. 


À votre service! 


l'KHEMIFKI 


LA LIBERTÉ 


TAYLOR McCAFFREY srl 


AVOCATS BT NOTAIRES 


Me ALAIN L.J. LAURENCELLE * 
988-0304 / al@tmlawyers.com 


Me MARC E. MARION 
988-0398 / mmarion@tmlawyers.com 


Me SOLANGE BUISSÉ 
988-0394 / sbuisse@tmlawyers.com 


Me PATRICK RILEY * 
988-0448 / priley@tmlawyers.com 


Me JEFF PALAMAR * 
988-0364 / jpalamar@tmiawyers.com 


Me JOHN MYERS * 
988-0308 / jamyers@tmlawyers.com 


MONK GOODWIN s.r.1. 
AVOCATS ET NOTAIRES 


Barry L. Gorlick, c.r. 


* services juridiques offerts par 
l'entremise d'une société légale à 
responsabilité limitée 


Notre cabinet offre aux particuliers, 
aux organismes à buts non- 
lucratifs et aux entreprises une 
gamme complète de services 
juridiques comprenant, entre 
autres, des services reliés aux 800 - 444, AVENUE ST-MARY 
entreprises commerciales, à perse "T4 
l'insolvabilité, à l'achativente de Tél. : (204) 956: 1060 
maison, à l'impôt, aux relations de Téléc. : (204) 957-0423 
travail et d'emploi, au droit familial, www. monkgoodwin.com 
aux testaments et successions, à 

la propriété intellectuelle et au litige 


général 


Scott A. Lancaster 


tmlawyers.com TEFFAINE, 


LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Alain J, Hogue 


AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 


Domaines d'expertise 
e Denis Labossière 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
+ litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


de don à 


4 RERTÉ OPTIONS OFFERTES 


Au Monitoba Allleurs 
au Canada 


36,75 $ 
63,00 $ 9 


lan 36050 
2 ans 56.00 $1 


£ 


i 


| 


ë 


Expiration : ____ 

Expiration : _____ 

{inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 
Chèque ou mandat poste : 


{fbelez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
CP 190, 420, rue Des Meurons, unité 105 Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


MONT En : 
fi 
x 


DU 10 AU 16 AOÛT 2011 À VOTRE SERVICE 


